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Es wurde Einsicht genommen in den 

Artikel 51 des LG vom 10. Juli 2018, Nr. 9, 
in dem das 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft geregelt ist. 

 È stata presa visione dell’articolo 51 della 

LP 10 luglio 2018, n. 9 il quale prevede 
l’elaborazione del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio. 

   
Am 10.04.2024 und 24.05.2024 fanden 

gemeinsam mit den Vertretern der ver-
schiedenen Landesämter, mit den beauf-
tragten Technikern und mit dem Koordina-
tor der Stadtgemeinde Bruneck die Koordi-
nierungssitzungen zu den einzelnen The-
menbereichen des 

Gemeindeentwicklungsprogramms statt.  

 In data 10/04/2024 e 24/05/2024 si sono 

svolte le riunioni di coordinamento sui 
singoli temi del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio con 
i rappresentanti dei vari uffici provinciali, i 
tecnici incaricati e il coordinatore del 
Comune città di Brunico. 

 
   
Die Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft hat das gegenständliche 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft in der Sitzung vom 

07.05.2024 positiv begutachtet. 

 La Commissione comunale per il territorio 
e il paesaggio nella seduta del 07/05/2024 
ha espresso un parere positivo riguardante 
il programma di sviluppo comunale per il 

territorio e il paesaggio in oggetto. 
   
Der Gemeinderat von Bruneck hat mit 
Beschluss Nr. 8 vom 05.06.2024 den 
Entwurf für das Gemeindeentwicklungs-
programm beschlossen und einen 

Gültigkeitszeitraum für die Umsetzung des 
Programms von 10 Jahren festgelegt. 

 Il Consiglio comunale della città di Brunico 
con deliberazione n. 8 del 05/06/2024 ha 
adottato la proposta del programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il 

paesaggio e fissato un periodo di validità 
del cronoprogramma per la sua attuazione 
di 10 anni. 

Genehmigung des Entwurfs für das 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft. 

 Approvazione della proposta del 
programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio. 

   
Die Gemeinde hat das Verfahren gemäß 
Art. 53, L.G. Nr. 9/2018 i.g.F. durchgeführt.  
Der Beschluss wurde für die Dauer von 30 
Tagen, und zwar ab dem 07.06.2024, im 
Sekretariat der Gemeinde Bruneck für die 

Öffentlichkeit zur Einsichtnahme aufgelegt. 
Der Zeitpunkt der Auflegung wurde vorher 
durch Anzeigen im Bürgernetz des Landes 
bekannt gegeben. 
Während dieser Frist sind bei der 
Gemeinde vier Einwände und Vorschläge 

eingegangen. Außerhalb der Veröffent-
lichungsfrist wurden zwei weitere folgende 
Anmerkungen bzw. Einwände vorgebracht. 

 Il Comune ha applicato la procedura 
prevista dall’art. 53, L.P. n. 9/2018 e 
successive modifiche. 
La deliberazione è stata depositata ed 
esposta al pubblico per la durata di 30 

giorni, a partire dal 07/06/2024, nella 
segreteria del Comune Città di Brunico. 
La data di esposizione è stata 
preventivamente resa nota mediante 
avviso pubblicato nella rete civica della 
Provincia. 

Durante questo periodo al Comune sono 
state presentate quattro osservazioni e 
proposte.  
Al di fuori del periodo di pubblicazione 
sono state presentate due ulteriori 
osservazioni risp. obiezioni. 

Der Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 
05.06.2024 wurde samt Unterlagen im 
Sinne des L.G. 17/2017 „Umweltprüfung 
für Pläne, Programme und Projekte“ für die 
Dauer von 60 Tagen an der digitalen 
Amtstafel der Stadtgemeinde Bruneck 

veröffentlicht, und zwar vom 06.06.2024 
bis einschließlich 05.08.2024. Während 
der genannten Frist wurden dazu keine 
Anmerkungen vorgelegt. 

 La deliberazione del consiglio comunale n. 
8 del 05/06/2024, documentazione 
compresa, è stata pubblicata ai sensi della 
L.P. 17/2017 “Valutazione ambientale per 
piani, programmi e progetti”, all’albo 
pretorio digitale della Città di Brunico per la 

durata di 60 giorni, precisamente dal 
06/06/2024 al 05/08/2024 incluso. Durante 
l’anzidetto periodo non sono state presen-
tate osservazioni. 
 

   

Die Landeskommission für Raum und 
Landschaft hat in der Sitzung vom 

 La Commissione provinciale per il territorio 
e il paesaggio nella seduta del 22/08/2024 
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22.08.2024 den Antrag überprüft und 

folgendes Gutachten erteilt: 

ha esaminato la proposta ed ha espresso il 

seguente parere: 
Die Stadtgemeinde Bruneck hat das 
Entwicklungsprogramm für Raum und 
Landschaft allein, ohne Zusammenschluss 
mit anderen Gemeinden erarbeitet. 
Gemäß Art. 51 (4) L.G.  9/2018 wurden die 

überge-meindlichen Themen (begrenzte 
Kapazität der Straßeninfrastruktur, Ver-
kehrserschließung Gewerbegebiet St. 
Lorenzen - Bruneck, Freizeit- und Wasser-
nutzung am Kronplatz, Fernwärmenetz mit 
St. Lorenzen, Trinkwasserversorgung mit 

Percha, übergemeindliche Bildungs- und 
Gesundheitseinrichtungen, Seniorenbe-
treuung, bezahlbarer Wohnraum) 
aufgezeigt und Lösungsansätze entwickelt, 
die – sofern planungsrelevant – in das 
Entwicklungsprogramm der Gemeinde 

Bruneck eingeflossen sind, aber auch 
zukünftig eine gute zwischengemeindliche 
Abstimmung erfordern. 

 Il Comune Città di Brunico ha elaborato 
autonomamente il programma di sviluppo 
per il territorio e il paesaggio, senza 
collaborare con altri Comuni. Ai sensi 
dell’art. 51 (4) della L.P. 9/2018, sono stati 

identificati i temi sovracomunali (capacità 
limitata delle infrastrutture stradali, 
accessibilità viaria della zona produttiva di 
San Lorenzo - Brunico, utilizzo ricreativo e 
idrico di Plan de Corones, rete di 
teleriscaldamento a San Lorenzo, 

approvvigionamento idrico potabile a 
Perca, strutture educative e sanitarie 
sovracomunali, assistenza agli anziani, 
abitazioni a prezzi accessibili) e sono state 
sviluppate proposte di soluzione che – 
qualora rilevanti per la pianificazione – 

vengono integrate nel programma di 
sviluppo del Comune Città di Brunico, ma 
che richiederanno anche in futuro un buon 
coordinamento intercomunale. 

Es wurde ein partizipativer Prozess unter 
professioneller Leitung durchgeführt, 

wobei im Mai/Juni 2023 
Arbeitsgruppensitzungen zu den Themen 
Landschaft, Umwelt, Freiraum, 
Landwirtschaft, Wohnbau, Jugend, 
Bildung, Gewerbe und Tourismus 
abgehalten wurden und deren Ergebnisse 

an den Bürgerabenden im November/Dez-
ember 2023 in den einzelnen Fraktionen 
vorgestellt wurden. Der partizipative 
Prozess zur Mobilität wurde im Vorfeld 
geführt; zum Verkehrskonzept Bruneck 
Ost durch Bürgerdialoge, 

Anrainerversammlungen, Einbeziehung 
der Interessensgruppen- und Verbände im 
April/Mai 2018, zum Verkehrskonzept im 
November 2019 bis Jänner 2020. 
 
 

 

 È stato condotto un processo 
partecipativo sotto la guida di esperti, 

durante il quale, nei mesi di maggio/giugno 
2023, si sono svolte riunioni dei gruppi di 
lavoro sui temi del paesaggio, ambiente, 
spazi aperti, agricoltura, edilizia abitativa, 
giovani, istruzione, attività produttive e 
turismo. I risultati di queste riunioni sono 

stati presentati agli incontri pubblici nelle 
singole frazioni tra novembre e dicembre 
2023. Il processo partecipativo relativo alla 
mobilità è già stato condotto in 
precedenza; il concetto di traffico per 
Brunico Est è stato trattato tramite incontri 

con i cittadini, assemblee con i residenti e 
il coinvolgimento di gruppi di interesse e 
associazioni nei mesi di aprile/maggio 
2018; mentre il concetto di traffico 
generale è stato discusso tra novembre 
2019 e gennaio 2020. 

Bereits im GAB 61/2022 zur Bear-
beitungstiefe des Gemeindeentwicklungs-
programmes für Raum und Landschaft 
basierend auf BLR 741 vom 24.08.2021 
wurde festgehalten, dass die ausgear-

beiteten Konzepte und Unterlagen zu 
Mobilität und Tourismus (u.a. Verkehrs- 
und Mobilitätskonzept Bruneck Ost, 
genehmigt mit RB 10/2018, Verkehrs-
konzept Bruneck, genehmigt mit RB 
3/2020, Touristisches 

Entwicklungskonzept für Reischach – 
Kronplatz, zur Kenntnis genommen mit 
GAB 225/2002, Gesamtkonzept 
„Tourismus Bruneck 2008-2018“, 
genehmigt mit RB 48/2008 und ergänzt mit 
RB 29/2021) als Grundlage für die 

Erstellung des Gemeindeentwicklungs-
programmes für Raum und Landschaft 

 Già nella DGC n. 61/2022 
sull’approfondimento nell’elaborazione 
del programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio, basata sulla DGP 
n. 741 del 24/08/2021, è stato stabilito che 

i concetti e i documenti elaborati in materia 
di mobilità e turismo (tra cui il concetto di 
traffico e mobilità di Brunico Est, approvato 
con DC n. 10/2018, il concetto di traffico 
per Brunico, approvato con DC n. 3/2020, 
il concetto di sviluppo turistico per Riscone 

– Plan de Corones, di cui si è preso atto 
con DGC n. 225/2002, e il programma 
generale per il turismo "turismo Brunico 
2008-2018", approvato con DC n. 48/2008 
e integrato con DC n. 29/2021) devono 
essere utilizzati come base per la 

redazione del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio. 
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verwendet werden sollen. 

Die Gemeinde Bruneck definiert einen 
Gültigkeitszeitraum von zehn Jahren. Ein 
Zeitplan zur Umsetzung des Programms 
(Durchführungsprogramm) liegt vor, ist 
jedoch betreffend die Fristen für die Wie-
dernutzung leerstehender Gebäude und 

ungenutzter Flächen zu ergänzen. Es wird 
empfohlen, mäßig geeignete Standorte 
nicht kurzfristig zu verwirklichen.  

 Il Comune Città di Brunico definisce un 
periodo di validità di dieci anni. È 
disponibile un cronoprogramma per 
l'attuazione delle misure (programma di 
attuazione), che tuttavia deve essere 
integrato per quanto riguarda le scadenze 

relative al riutilizzo degli edifici vuoti e aree 
inutilizzate. Si raccomanda di non costruire 
a breve termine sui siti meno idonei. 

Die von der Gemeinde erarbeiteten 
Durchführungsbestimmungen zum 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 

Raum und Landschaft (GProRL) enthalten 
allgemeine Grundsätze, Definitionen, 
Kontingente zu Bodenverbrauch und zur 
Ausweisung von Flächen im 
Gemeindeplan für Raum und Landschaft 
(GPlanRL), Bestimmungen zur Nutzung 

der festgelegten Eignungsgebiete und 
nicht bebaubaren Flächen, Bestimmungen 
zu Ensembleschutz und Denkmalschutz, 
Mobilität, zur Einschränkung der PKW-
Stellplätze und Förderung der 
nachhaltigen Mobilität, 

Ausgleichsmaßnahmen, Maßnahmen zur 
Erhaltung der Grünflächen und Nutzung 
öffentlicher Flächen. Die Bestimmungen 
sind häufig als Ziele und Grundsätze 
formuliert. Betreffend Sied-
lungsentwicklung wird empfohlen, im 

Sinne eines strategischen Instrumentes 
unterschiedliche Nutzungen zuzulassen 
und diese erst mit dem Gemeindeplan 
verbindlich festzulegen.  

 Le norme di attuazione elaborate dal 
Comune per il programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio 

(PSCTP) includono principi generali, 
definizioni, contingenti relativi al consumo 
di suolo e all’ individuazione delle aree nel 
piano comunale per il territorio e il 
paesaggio (PCTP), norme sull’uso delle 
zone adeguate individuate e delle aree 

non edificabili, norme per la tutela degli 
insiemi e dei beni culturali, mobilità, 
limitazione dei parcheggi per autovetture e 
promozione della mobilità sostenibile, 
misure compensative, interventi per la 
conservazione delle aree verdi e l’utilizzo 

degli spazi pubblici. Le disposizioni sono 
spesso formulate come obiettivi e principi 
generali. Per quanto riguarda lo sviluppo 
degli insediamenti, si raccomanda di 
consentire usi differenziati come strumento 
strategico, stabilendo le destinazioni d’uso 

vincolanti solo con il piano comunale per il 
territorio e il paesaggio. 

Der erarbeitete und für 60 Tage 
veröffentlichte Umweltbericht entspricht 

gemäß Gutachten des Amtes für 
Umweltprüfung nur teilweise den Kriterien 
laut Anhang I der Richtlinie 2001/42/EG. 
Die Inhalte, Ziele bzw. Begründung des 
Vorhabens sind in verständlicher Form 
darzulegen. Die Beschreibung des IST-

Zustandes einiger Schutzgüter wie z.B. 
Flora und Fauna, biologische Vielfalt, 
sowie Landschaft fehlt im Umweltbericht. 
Gebiete mit spezieller Umweltrelevanz 
sind auch Lebensräume, welche keinen 
Schutz-status haben, jedoch Arten 

beherbergen, welche in den einschlägigen 
Roten Listen stehen oder Rast-/Brutplatz 
für Vogelarten darstellen. 

 Il rapporto ambientale elaborato e 
pubblicato per 60 giorni soddisfa solo 

parzialmente i criteri previsti dall'allegato I 
della Direttiva 2001/42/CE, secondo il 
parere dell'Ufficio Valutazioni ambientali. I 
contenuti, gli obiettivi e la motivazione del 
progetto devono essere presentati in modo 
comprensibile. Nel rapporto ambientale 

manca la descrizione dello stato attuale di 
alcuni beni protetti, come flora e fauna, 
biodiversità e paesaggio. Tra le aree con 
rilevanza ambientale speciale rientrano 
anche habitat, che pur non avendo uno 
status di protezione ospitano specie 

incluse nelle relative Liste Rosse o 
fungono da luoghi di sosta o nidificazione 
per specie di uccelli. 

Betreffend Umweltauswirkungen wird im 
Umweltbericht nur eine zusammenfas-
sende Tabelle präsentiert, ohne dabei 

verbalargumentativ auf die möglichen und 
konkreten Umweltauswirkungen näher ein-
zugehen. Die Bewertung der 
Auswirkungen einiger geplanter 
Maßnahmen ist zu hinterfragen. Es sind 
Möglichkeiten aufzuzeigen, wie die im 

Umweltbericht beschriebenen, erheblichen 
negativen Auswirkungen begrenzt bzw. 

 Per quanto riguarda gli effetti ambientali, 
nel rapporto ambientale viene presentata 
solo una tabella riepilogativa, senza 

entrare nel dettaglio con 
un'argomentazione di merito sulle possibili 
e concrete conseguenze sull’ambiente. La 
valutazione degli impatti di alcune misure 
pianificate deve essere esaminata con 
maggiore attenzione. È necessario 

indicare le possibilità per limitare o risp. 
compensare gli impatti negativi significativi 
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ausgeglichen werden können.  

Die Siedlungsgrenzen einzelner Ort-
schaften und die einzelnen Entwicklungs-
gebiete wurden nicht hinsichtlich ihrer 
Auswirkungen auf die Schutzgüter über-
prüft und sind zu ergänzen.  

descritti nel rapporto ambientale. 

I confini degli insediamenti di alcune 
località e le singole aree di sviluppo non 
sono stati verificati in relazione ai loro 
impatti sui beni protetti e devono essere 
integrati. 

Das Gemeindeentwicklungsprogramm für 

Raum und Landschaft (GProRL) der 
Gemeinde Bruneck enthält im 
Wesentlichen alle Mindestinhalte gemäß 
Art. 51, Abs. 5, LG /2018: der analytische 
Teil umfasst die Erhebung der Angebote 
an öffentlichen Einrichtungen, 

Dienstleistungen und Nahversorgungs-
einrichtungen und deren Erreichbarkeiten, 
die Analyse der Mindeststandards gemäß 
DLH 17/2020, die Erhebung der En-
sembles, die Lernstandserhebung und das 
Verzeichnis der Kulturarten. Der ana-

lytische Teil wird wie im Leitfaden BLR 741 
vom 24.08.2021 vorgeschlagen, von einer 
Stärken-Schwächen-Analyse abgerundet. 
Der programmatische Teil enthält 
Konzepte für Siedlungsentwicklung inkl. 
Abgrenzung des Siedlungsgebietes, 

Landschaftsentwicklung, Mobilität- und 
Erreichbarkeit sowie Tourismus.  
Die Zusammenfassung der Ent-
wicklungsziele erfolgt gemäß technischem 
Leitfaden im abschließenden Entwick-
lungsprogramm, das alle siedlungsplane-

rischen, landschaftlichen und verkehrs-
technischen Maßnahmen grafisch darstellt. 

 Il programma di sviluppo comunale per il 

territorio e il paesaggio (PSCTP) del 
Comune di Brunico tratta sostanzialmente 
tutti i contenuti minimi previsti dall’art. 51, 
co. 5, della L.P. 9/2018: la parte analitica 
comprende l’indagine sulle offerte di 
servizi pubblici, servizi e strutture di 

vicinato e la loro accessibilità, l’analisi 
degli standard minimi ai sensi del DPP n. 
17/2020, la rilevazione degli insiemi, la 
rilevazione degli edifici vuoti e l’elenco dei 
tipi di colture. Come suggerito nelle linee 
guida del DGP 741 del 24/08/2021, la 

parte analitica è completata da un’analisi 
dei punti di forza e di debolezza (analisi 
SWOT). La parte programmatica contiene 
concetti per lo sviluppo degli insediamenti, 
inclusa la delimitazione dell’area 
insediabile, lo sviluppo del paesaggio, la 

mobilità e l’accessibilità, nonché il turismo. 
Il riepilogo degli obiettivi di sviluppo viene 
effettuato, secondo le line guide tecniche, 
nel programma di sviluppo finale, che 
rappresenta graficamente tutte le misure 
pianificate relative agli insediamenti, al 

paesaggio e al traffico. 

Betreffend Bodenverbrauch wird in den 
16 Jahren bis 2040 ein Kontingent von 32 
ha festgelegt, dies entspricht dem Boden-
verbrauch der vergangenen 16 Jahre von 

2006 bis 2022, obwohl die Entwicklungs-
kurve der Einwohneranzahl abflacht. 
Dadurch wird dem Ziel der Einschränkung 
des Bodenverbrauchs gemäß LG 9/2018, 
DLH 31/2018 und des Klimaplans Südtirol 
2040 nicht Rechnung getragen. 

 Per quanto riguarda il consumo di suolo, 
per i 16 anni fino al 2040 è stato fissato un 
contingente di 32 ettari, corrispondente al 
consumo di suolo registrato nei 16 anni 

precedenti, dal 2006 al 2022, nonostante 
la curva di crescita della popolazione stia 
rallentando. Di conseguenza non si 
rispetta l'obiettivo di limitare il consumo di 
suolo previsto dalla L.P. 9/2018, dal DPP  
31/2018 e dal Piano Clima Alto Adige 

2040. 
Der Wohnraumbedarf enthält zusätzlich 
zu dem vom ASTAT prognostizierten 
Bevölkerungszuwachs von 689 Ein-
wohnern einen Bedarf von ca. 50.625 m³ 
für Arbeiterwohnungen und 30.000 m³ für 

Studentenwohnungen und entspricht damit 
nicht der Berechnungsmethode laut Mit-
teilung der Abteilungen Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung sowie Wohnungs-
bau vom 24. Mai 2024. Bei einem 
Wohnraumbedarf von 100 m³ pro Ein-

wohner (welcher bei diesen zwei Kate-
gorien übertrieben erscheint) bedeutet dies 
zusätzliche ca. 500 Arbeiter und 300 
Studenten, was einer Verdoppelung des 
prognostizierten Bevölkerungszuwachses 
laut ASTAT entspricht und in jedem Fall zu 

hoch angesetzt ist. Auch ist die der Be-
rechnung zugrunde gelegte Mindestdichte 

 Il fabbisogno abitativo include, oltre alla 
crescita demografica di 689 abitanti 
prevista dall'ASTAT, un fabbisogno di circa 
50.625 m³ per alloggi per lavoratori e 
30.000 m³ per alloggi per studenti, non 

corrispondendo così al metodo di calcolo 
indicato nella circolare delle Ripartizioni 
Natura, paesaggio e sviluppo del territorio 
ed Edilizia Abitativa del 24 maggio 2024. 
Con un fabbisogno abitativo di 100 m³ per 
abitante (che per queste due categorie 

appare esagerato), ciò equivarrebbe a 
circa 500 lavoratori e 300 studenti 
aggiuntivi, il che rappresenta un raddoppio 
della crescita demografica prevista 
dall'ASTAT ed è in ogni caso sovrastimato. 
Anche la densità minima di 1,5 m³/m² 

utilizzata come base per il calcolo è troppo 
bassa per una città e dovrebbe essere 
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von 1,5 m³/m² für eine Stadt zu gering und 

ist zumindest auf 2 – 2,5 m³/m² zu 
erhöhen. 

aumentata ad almeno 2 – 2,5 m³/m². 

 

Der Nettobedarf von 7,5 ha für Wohnen, 
15 ha für Gewerbe berücksichtigt nicht das 
mögliche Umgestaltungspotential, das sich 

aufgrund der Flächen für urbanistische 
Neugestaltung und Umgestaltung von 
Gewerbearealen ergibt, sowie betreffend 
Gewerbe auch nicht den Leerstand und 
die freien Baugründe. 

 Il fabbisogno netto di 7,5 ettari per 
l’edilizia abitativa e 15 ettari per le attività 
produttive non tiene conto del potenziale di 
riqualificazione che potrebbe derivare dalle 

aree destinate a zone di riqualificazione 
urbanistica e dalla riorganizzazione delle 
aree produttive, né per quanto riguarda le 
attività commerciali tiene conto dei 
fabbricati vuoti e dei terreni edificabili liberi. 

Siedlungsentwicklung  

Insgesamt werden im 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft (GProRL) Bruneck 
aufbauend auf einen überhöhten er-
mittelten Bedarf von 28 ha, 41 ha Ent-
wicklungsflächen für neue Baugebiete 

(ohne urbanistische Neugestaltung und 
Grünflächen) innerhalb der Siedlungs-
grenze vorgesehen, um einen gewissen 
berechtigten Spielraum bei der 
Ausweisung der künftigen Bauzonen zu 
gewährleisten.  

Betreffend Gewerbegebiete wird fest-
gestellt, dass die Gesamtfläche, die im 
Gemeindeentwicklungsprogramm für neue 
Gewerbegebiete vorgesehen ist, mit 
21,3 ha sehr großzügig ausgefallen ist und 

einem sparsamen Umgang mit Grund und 
Boden widerspricht, erst recht, da fest-
gestellt wurde, dass in Gewerbegebieten 
ein überdurchschnittlich hoher Versiege-
lungsgrad besteht.  

 Sviluppo degli insediamenti 

Nel programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio (GProRL) di 
Brunico, basandosi su un fabbisogno 
sovrastimato di 28 ettari, sono previsti 41 
ettari di aree di sviluppo per nuove zone 
edificabili (escludendo le zone di 

riqualificazione urbanistica e le zone verdi) 
all'interno del confine degli insediamenti, al 
fine di garantire un margine di flessibilità 
giustificato nell’individuazione delle future 
zone edificabili. Per quanto riguarda le 
zone produttive, si osserva che la 

superficie totale prevista nel programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio per le nuove zone produttive, 
pari a 21,3 ettari, è molto generosa e 
contrasta con un uso parsimonioso del 
suolo, soprattutto considerando che è 

stato rilevato un grado di 
impermeabilizzazione del suolo 
insolitamente superiore alla media nelle 
zone produttive. 

Abgrenzung der Siedlungsgebiete 

Grundsätzlich kann angeführt werden, 
dass bezüglich der Festlegung der 
Siedlungsgebiete und deren Abgrenzung 
nicht allzu überzogene Vorschläge 
unterbreitet wurden. Nichtdestotrotz sind in 
Anlehnung an die Kriterien gemäß Art. 4 

DLH 31/2018 zwei vorgeschlagene 
Siedlungsgebiete zu streichen: es handelt 
sich um den Bereich der zwei voneinander 
getrennten kleineren Wohnbauzonen C9 in 
Reischach und um das vorgeschlagene 
Siedlungsgebiet Reiperting, in denen sich 
vorwiegend gastgewerbliche Betriebe 

befinden, für die auch außerhalb der 
Siedlungsgrenze eine Tourismuszone 
ausgewiesen werden kann, wodurch die 
Siedlungsgrenze nicht erforderlich ist. 

 Delimitazione dell’area insediabile 

In linea di principio si può affermare che le 
proposte relative alla definizione delle aree 
insediabili e alla loro delimitazione non 
siano state eccessivamente esagerate. 
Tuttavia, in conformità ai criteri previsti 
dall'art. 4 del DPP n. 31/2018, due aree 

insediative proposte devono essere 
eliminate: si tratta delle due piccole zone 
residenziali C9 isolate a Riscone e 
dell'area insediativa proposta a Reiperting, 
dove si trovano prevalentemente attività 
alberghiere. Per queste ultime, è possibile 
individuare una zona turistica al di fuori 

dell’area insediabile, rendendo così 
superflua la delimitazione dell'area stessa 
in questo ambito. 
 

Zusätzlich gibt es an einigen Stellen 
Optimierungsbedarf: 

Die Siedlungsgrenze soll entlang der 
neuen Trasse des Nordrings, mit 
größtmöglichem Abstand zum Biotop 
Stegener Ahrauen verlaufen und diese 
sollte sich nirgends dem Natura2000 
Gebiet „Stegener Ahrau“ mehr nähern als 

in jenem Punkt, wo die Industriezone am 
nächsten an das Naturschutzgebiet 

 Inoltre, in alcuni punti è necessario 
apportare miglioramenti: 

Il confine dell'insediamento dovrebbe 
seguire il nuovo tracciato dell'anello nord, 
mantenendo la maggiore distanza 
possibile dal biotopo "Stegona Ahrau" e 
non avvicinandosi in nessun punto all'area 
Natura 2000 "Stegona Ahrau", se non nel 

punto in cui la zona produttiva è più vicina 
all'area protetta. Per il biotopo devono 
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heranreicht. Es müssen ausreichende, 

genau beschriebene Schutzmaßnahmen 
für das Biotop eingeplant werden. 
Siedlungsflächen jenseits des Nordrings 
können nicht befürwortet werden. Die 
Erweiterungsfläche für die Deckung des 
Bedarfs des Gesundheitsbezirks Bruneck 

(Landesrettungsdienst, Bergrettung, 
Wasserrettung und Zivilschutzzug) 
befindet sich bereits in einer gewissen 
Entfernung vom Schutzgebiet. Wenn 
allerdings damit ein reger 
Hubschrauberverkehr zu erwarten ist, 

dann würde der vorgesehene Standort 
sich nicht für diesen Zweck eignen, denn 
das Natura2000 Gebiet, das gerade als 
Vogelschutzgebiet eine besondere 
Funktion aufweist, würde einer zu großen 
Störung ausgesetzt. 

essere pianificate misure di protezione 

adeguate e dettagliatamente descritte. 
Non possono essere approvate aree di 
insediamento al di là dell'anello Nord. 
L'area di ampliamento prevista per 
soddisfare le esigenze del distretto 
sanitario di Brunico (servizio provinciale di 

emergenza sanitaria, soccorso alpino, 
soccorso acquatico e protezione civile) si 
trova già a una certa distanza dall'area 
protetta. Tuttavia, se ciò comportasse un 
intenso traffico di elicotteri, il sito previsto 
non sarebbe adatto a tale scopo, poiché 

l'area Natura 2000, che ha una funzione 
particolare soprattutto come riserva 
ornitologica, sarebbe esposta a disturbi 
eccessivi. 
 

Im Westen der Stadt/ Stegen sollte gut 
überlegt werden, ob weitere Verbauungen 
westlich der Rienz angebracht sind. 
Eventuell kann das bereits vorhandene 
Gewerbegebiet zwischen Rienz und der 
Straße, die ins Ahrntal führt, noch in das 

Siedlungsgebiet der Stadt eingegliedert 
werden, aber westlich der Straße sollte 
keine Ausdehnung der Ansiedlungen 
hinein in das dortige Landwirtschaftsgebiet 
vor-gesehen werden. 

 A ovest della città/ Stegona, occorre 
valutare attentamente se ulteriori 
edificazioni a ovest del fiume Rienza siano 
appropriate. Eventualmente, l'area 
produttiva già esistente tra il fiume Rienza 
e la strada che conduce alla Valle Aurina 

potrebbe essere integrata nell'area 
insediabile della città, ma non dovrebbe 
essere prevista alcuna espansione degli 
insediamenti a ovest della strada nell'area 
agricola circostante. 

In Aufhofen wird die Erweiterung des 

Siedlungsgebietes in Richtung Süden aus 
landschaftlicher und ökologischer Sicht 
nicht befürwortet, da die beiden 
Ortschaften Aufhofen und Dietenheim 
heute schon nur mehr durch einen 
schmalen Grünstreifen getrennt sind, und 

der betroffene bewaldete Streifen ein 
wertvolles ökologisches 
Vernetzungselement darstellt.  

 A Villa Santa Caterina, l'ampliamento 

dell'area di insediamento verso sud non è 
sostenuto dal punto di vista paesaggistico 
ed ecologico, poiché i due paesi di Villa 
Santa Caterina e Teodone sono già 
separati soltanto da una stretta fascia di 
verde, e la fascia boschiva interessata 

rappresenta un prezioso elemento di 
connessione ecologica. 

Am Nordrand von Aufhofen ist ein Streifen 
„nicht bebaubare Fläche“ N08 vorgesehen, 
der aus dem Siedlungsgebiet ausge-

klammert werden kann.  

 Al margine nord di Villa Santa Caterina è 
prevista una fascia denominata "area non 
edificabile" N08, che può essere esclusa 

dall'area insediabile. 
Am Südrand der Stadt soll der Schloss-
hügel absolut von Verbauungen freige-
halten werden und nicht in das Siedlungs-
gebiet eingegliedert werden. Die gesamte 
Waldfläche ist zu erhalten. 

 Al margine sud della città, la collina del 
castello deve essere assolutamente 
preservata da costruzioni e non deve 
essere inclusa nell'area insediabile. 
L'intera area boschiva deve essere 

mantenuta tale. 
Ebenso nicht in das Siedlungsgebiet 
einzugliedern ist der lange schmale 
Fortsatz, der weit in Richtung Süden in die 
freie Landschaft hineinreicht. Es handelt 
sich hierbei um eine isolierte Gebäude-

gruppe, die die Kriterien gemäß Art. 4 DLH 
31/2018 nicht erfüllt; die Abgrenzung 
erscheint zudem in diesem Bereich nicht 
homogen. 

 Inoltre, non deve essere inglobata nell'area 
insediabile la lunga e stretta espansione 
che si estende verso sud nella campagna 
aperta. Si tratta di un gruppo di edifici 
isolato che non soddisfa i criteri previsti 

dall'art. 4 del DPP n. 31/2018; in questa 
zona, inoltre, la delimitazione appare poco 
omogenea. 

Die Siedlungsgrenze im Bereich des 
Gewerbegebietes Bruneck Ost (#26) ist 

mit einem Abstand von 15 – 20 m vom 
Waldrand entfernt festzulegen, sodass der 

 Il confine dell’area insediabile nell’ambito 
della zona produttiva Brunico Est (#26) 

deve essere posto a una distanza di 15-20 
metri dal margine del bosco, in modo che 
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Bereich zwischen Gewerbegebiet und 

Waldbestand als Pufferzone fungiert und 
nicht verbaut wird. 

l’area tra la zona produttiva e il bosco 

funga da zona cuscinetto e non venga 
edificata. 

Im Bereich „Waldheim“ ist die Siedlungs-
grenze im Bereich der 
Entwicklungsflächen #24 und #47 in 
südliche Richtung aus forstlich - 

hydrogeologischer Sicht um 1,15 ha 
Waldfläche zu reduzieren. 

 Nella zona di "Waldheim," il confine 
dell’area insediabile nelle aree di sviluppo 
#24 e #47 deve essere ridotto di 1,15 ettari 
di superficie boschiva verso sud, per motivi 

forestali e idrogeologici. 

Im Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft (GProRL) wurden 
innerhalb des Siedlungsgebietes nicht 
bebaubare Flächen vorwiegend zur 

Erhaltung von Sichtachsen auf 
Baudenkmäler und historisch wichtiger 
Freiflächen vorgesehen. Erhaltenswerte 
Grünflächen innerhalb des Siedlungs-
gebietes sind als nicht bebaubare Flächen 
zu deklarieren, ebenso sämtliche 

bestehende Waldflächen innerhalb des 
Siedlungsgebietes. 

 Nel programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio (PSCTP) all'interno 
dell'area insediabile sono state previste 
aree non edificabili principalmente per 

preservare gli assi visivi verso monumenti 
storici e spazi aperti di rilevanza storica. Le 
aree verdi da tutelare all'interno dell'area 
insediabile devono essere dichiarate come 
non edificabili, così come tutte le aree 
boschive esistenti all'interno dell'area di 

insediamento. 

Betreffend Ensembleschutz sind auch die 
damals vorgeschlagenen und nicht ge-
nehmigten Ensembles Teil der im Zuge 
des Gemeindeentwicklungsprogrammes 

erhobenen Ensembles und sind in den En-
sembleschutzplan und Landschaftsplan 
aufzunehmen. 

 Per quanto riguarda la tutela degli 
insiemi, anche gli insiemi proposti in 
passato, ma non approvati, fanno parte 
degli insiemi rilevati nell'ambito del 

programma di sviluppo comunale e 
devono essere inclusi nel piano di tutela 
degli insiemi e nel piano paesaggistico. 

Betreffend Denkmalschutz werden die 
innerhalb des Siedlungsgebietes darge-
stellten nicht bebaubaren Zonen zur Er-

haltung der Sichtachsen auf 
Baudenkmäler und historisch wichtigen 
Freiflächen begrüßt. Beim 
Mobilitätskonzept wird festgehalten, dass 
die beigelegten Unterlagen, einen lt. 
letzten Absprachen veralteten Planstand 

zeigen. Die Umfassungsmauer des 
Gartens beim Ansitz Vintler darf nicht 
abgebrochen, versetzt und wieder-
aufgebaut werden. Es wurde in Gesprä-
chen bereits eine Alternativlösung auf der 
Hinterseite besprochen. Betreffend alle 

Straßenbauten, Tunnel usw. ist die denk-
malpflegerische Bannzone zu respektieren 
und flächensparend, landschaftlich sensi-
bel und zurückhaltend zu planen. 

 Per quanto riguarda la tutela dei beni 
culturali, si accolgono con favore le zone 
non edificabili previste all'interno dell'area 

insediabile per preservare gli assi visivi 
verso i monumenti e gli spazi aperti di 
rilevanza storica. Riguardo al concetto di 
mobilità, si rileva che i documenti allegati 
mostrano una versione del piano obsoleta, 
secondo gli ultimi accordi. Il muro di cinta 

del giardino presso la residenza Vintler 
non deve essere demolito, spostato e 
ricostruito. In colloqui precedenti è stata 
già discussa una soluzione alternativa 
nell’area retrostante. Per tutti i progetti 
stradali, tunnel e simili, la zona di tutela 

monumentale deve essere rispettata e la 
progettazione deve essere effettuata con 
parsimonia nell'uso dello spazio, rispettosa 
del paesaggio e con discrezione. 

Landschaftsentwicklung 
Gemäß Gutachten des Amtes für Land-

schaftsplanung ist das Programm inhaltlich 
gut aufgestellt. Mit Ausnahme der ökologi-
schen Vernetzung sind alle wichtigen 
Themen (auch die Verordnung über die 
Wiederherstellung der Natur) aufbereitet 
und es finden sich Maßnahmen zur Ver-

besserung in den verschiedenen Berei-
chen. Es fehlt aber auch in diesem 
Zusammenhang eine konkrete Um-
setzungsstrategie und sehr vieles ist der 
Eigenverantwortlichkeit überlassen. 
Dass die ökologische Vernetzung und das 

Thema der Naturkorridore in diesem an-
sonsten sehr detaillierten Programm 

 Sviluppo del paesaggio 
Secondo il parere dell'Ufficio Pianificazione 

paesaggistica il programma è ben 
strutturato dal punto di vista dei contenuti. 
Ad eccezione della connettività ecologica, 
tutti i temi importanti (compreso il 
regolamento sul ripristino delle aree 
naturali) sono stati trattati e sono previste 

misure per il miglioramento nei vari settori. 
Tuttavia, anche in questo caso manca una 
strategia concreta di attuazione e molte 
cose sono lasciate alla responsabilità 
individuale. 
ll fatto che la connettività ecologica e il 

tema dei corridoi naturali siano esclusi da 
questo programma, altrimenti molto 
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ausgeklammert bleiben, ist wenig 

verständlich. Es fehlt damit ein konkreter 
Maßnahmenkatalog, wie die Situation in 
diesem Bereich verbessert werden kann. 

dettagliato, è poco comprensibile. Manca 

quindi uno strumentario di catalogazione 
appropriato su come migliorare la 
situazione in questo ambito. 

Schließlich fällt südlich von Reischach 
noch die „geplante neue Zone für die 
öffentliche Naherholung“ auf, in einer von 

der Ortschaft bereits abgetrennten und 
isolierten Lage. Die betroffene Fläche 
weist einen normalen intakten 
Waldbestand auf, weshalb sich die Frage 
stellt, warum genau an diesem nicht 
gerade idealen Standort eine Erholungs-

einrichtung entstehen soll. Der Vertreter 
der Gemeinde weist in der Sitzung darauf 
hin, dass es sich an diesem Standort um 
eine bestehende Kneippanlage handelt, 
die ausgebaut werden sollte. 

 Infine, a sud di Riscone, attira l'attenzione 
la “pianificata nuova zona pubblica 
ricreativa”, situata in una zona già 

separata e isolata dal paese. L'area 
interessata presenta un patrimonio 
arboreo esistente intatto, motivo per cui 
sorge la domanda sul perché una struttura 
ricreativa debba essere realizzata 
esattamente in questo luogo, non proprio 

uno dei più ideali. 
Il rappresentante del Comune fa notare 
durante la seduta che si tratta di un 
impianto Kneipp già esistente in tale 
località, che dovrebbe essere ampliato. 

Natur 

In den eingereichten Unterlagen wurde die 
aktuelle Situation gut beschrieben und die 
Problematik im Bereich Umwelt- und 
Naturschutz klar aufgezeigt. Im Hinblick 
auf die Schutzgüter, die seitens des Amtes 
für Natur betreut werden, bleibt das Ge-

meindeentwicklungsprogramm der Stadt-
gemeinde Bruneck sehr allgemein, wenig 
konkret und ohne messbare Vorstellungen 
und Ziele. 
Die Entwicklungsziele sehen im Allge-
meinen den Schutz, Erhalt und auch den 

Ausbau der Biotope vor. Konkrete Maß-
nahmen, wie diese Ziele umgesetzt 
werden sollen, werden nicht benannt. Die 
neue Nordumfahrung führt auch zu einer 
Verschiebung der Siedlungsgrenze, die mit 
der neuen Linienführung der Staatstraße 

ihre Begrenzung finden soll. Sie rückt 
deutlich näher an das Biotop und Natura-
2000 Gebiet „Stegener Ahraue“ heran. In 
der Planungsphase zur Ausgestaltung 
dieser neuen Siedlungsflächen muss eine 
Beeinträchtigung konsequent vermieden 

werden. 

 Natura 

Nella documentazione presentata, la 
situazione attuale è stata descritta in modo 
chiaro e sono state evidenziate le 
problematiche nell'ambito della tutela 
dell’ambiente e della natura. Per quanto 
riguarda i beni tutelati dall'Ufficio Natura, il 

programma di sviluppo comunale del 
Comune Città di Brunico rimane molto 
generico, poco concreto e privo di idee e 
obiettivi misurabili. 
Gli obiettivi di sviluppo prevedono in 
generale la protezione, la conservazione e 

anche l'ampliamento dei biotopi. Tuttavia, 
non vengono indicate misure concrete su 
come questi obiettivi debbano essere 
attuati. La nuova circonvallazione nord 
comporta anche uno spostamento del 
confine dell’insediamento che dovrebbe 

trovare il suo limite con il nuovo tracciato 
della strada statale. Essa si avvicina 
notevolmente al biotopo e alla zona Natura 
2000 “Stegona Ahraue”. Nella fase di 
pianificazione per la realizzazione di 
queste nuove aree di insediamento è 

necessario evitare in modo assoluto 
qualsiasi compromissione. 

Der Vernetzung und der Schaffung von 
Korridoren zwischen den aus natur-
schutzfachlicher Sicht wertvollen und 
teilweise geschützten Lebensräume ist in 

der weiteren Ausarbeitung der Plan-
unterlagen gebührend Rechnung zu 
tragen. 

 Nell'ulteriore elaborazione dei documenti di 
pianificazione dovrà esser data la dovuta 
considerazione alla creazione di 
collegamenti e corridoi tra gli habitat 

naturali di valore, in parte protetti. 

Vor allem im äußeren Pufferbereich des 
zukünftigen Siedlungsraumes, aber auch 
innerhalb dieses, sind für bewegliche 

Tiergruppen geeignete Strukturen (hoch-
stämmige Bäume, Hecken, Lesestein-
häufen, Tümpel, usw.) mit einzuplanen, 
damit der derzeitige Mangel an 
Verbindung-/Vernetzungskorridoren zu-
mindest für diese Tiergruppen 

ausgeglichen wird. 

 In particolare, nella zona cuscinetto 
esterna della futura area di insediamento, 
ma anche all'interno di essa, dovrebbero 

essere pianificati habitat adatti ad animali 
selvatici non stanziali (alberi ad alto fusto, 
siepi, mucchi di pietre, stagni, ecc.), 
affinché l'attuale carenza di corridoi di 
connessione/collegamento sia almeno 
compensata per questa tipologia di fauna. 

Die Vorgaben aus der „Verordnung über  Le disposizioni del 'Regolamento sul 
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die Wiederherstellung der Natur“ (EU 

2024/ 1991) zur Wiederherstellung des 
Biodiversitätsverlustes speziell in Bezug 
auf den Siedlungsraum sind im Gemeinde-
entwicklungsprogramm für Raum und 
Landschaft zu berücksichtigen. 

ripristino della natura' (UE 2024/1991) per 

il recupero della perdita di biodiversità, in 
particolare in relazione alle aree urbane, 
devono essere considerate nel programma 
di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio. 

Landwirtschaft 

Die Erkenntnis, dass die vorhandenen 
Landwirtschaftsflächen von einer großen 
Monotonie und einem hohen Intensi-
vierungsgrad nicht betroffen sind, ist in 
jedem Fall als positiv zu bewerten. Es 
werden im Programm auch Vorstellungen 

entwickelt, diese Monotonie zu überwinden 
bzw. wie die landwirtschaftlichen Kulturen 
besser durchmischt werden können und 
wie eine gewisse Extensivierung erreicht 
werden kann. Um das gesteckte Ziel zu 
erreichen, müssten sehr konkrete 

Maßnahmen ausgearbeitet und auch 
festgelegt werden, wie und bis wann sie 
umzusetzen sind. 

 Agricoltura 

La consapevolezza che le superfici 
agricole esistenti non sono caratterizzate 
da grande monotonia né da un elevato 
grado di intensificazione è in ogni caso da 
valutare positivamente. Nel programma 
vengono anche sviluppate idee su come 

superare questa monotonia, come 
diversificare le colture agricole e come 
aumentare la coltivazione di tipo estensivo. 
Per raggiungere l'obiettivo prefissato, 
sarebbe necessario elaborare misure 
molto concrete e stabilire come, ed entro 

quando, queste debbano essere attuate. 

Die Forderung Camping am Bauernhof zu 
ermöglichen, wird aus landschaftlichen, 
verkehrstechnischen sowie allgemein 

ökologischen Gesichtspunkten nicht unter-
stützt. Das Aussehen von gewachsenen 
Höfe-Strukturen würde dadurch sehr stark 
verändert mit den entsprechenden Be-
einträchtigungen für das Landschaftsbild. 
Camperfahrzeuge bis in die entlegensten 

Winkel – z.T. auf engen und steilen Berg-
straßen – zu leiten, erscheint aus 
verkehrstechnischer Sicht problematisch 
und erzeugt nicht zu Rechtfertigende 
Umweltbelastungen. 

 La richiesta di consentire il campeggio 
presso i masi agrituristici non è supportata 
dal punto di vista paesaggistico, della 

viabilità ed ecologico in generale. L'aspetto 
tradizionale della struttura dei masi 
sarebbe alterato in modo significativo, con 
le relative ripercussioni sul paesaggio. Il 
transito di camper fino negli angoli più 
remoti – in parte su strade di montagna 

strette e ripide – appare problematico dal 
punto di vista del traffico e comporta un 
impatto ambientale ingiustificabile. 

Der Sachverständige für Landwirtschafts-

wissenschaft weist darauf hin, dass die 
Bewirtschaftung der Gemeinde Bruneck 
bereits vielfältig ist, im Vergleich zu 
anderen Tälern, jedoch nichts gegen eine 
För-derung der Vielfalt in der 
Landwirtschaft spricht. Betreffend 

Camping am Bauernhof würde eine 
dezentrale Verteilung der Stellplätze im 
Vergleich zu einem riesigen Campingplatz 
am Fuße des Kronplatzes Vorteile mit sich 
bringen. 

 L'esperto di scienze agrarie sottolinea che 

la gestione agricola nel Comune di Brunico 
è già diversificata rispetto ad altre valli, ma 
non vi è nulla che impedisca la 
promozione di ulteriori diversificazioni in 
agricoltura. Per quanto riguarda il 
campeggio nei masi agrituristici, una 

distribuzione decentrata delle piazzole, 
rispetto a un enorme campeggio ai piedi di 
Plan de Corones, presenterebbe vantaggi. 

Forstwirtschaft  

Bei der geplanten Erweiterung Mischgebiet 
#9 in der Fraktion Dietenheim und allen 
neu auszuweisenden Zonen (Wohnbau, 
Tourismus, Gewerbe u.a.) im gesamten 
Gemeindegebiet ist aus sicherheitstech-
nischen Gründen ein nicht verbauter 

Pufferstreifen von 15 - 20 m mit 
einzuplanen.  
Dies ist deshalb wichtig, da ansonsten die 
Gefahr vor umstürzenden Bäumen erhöht 
wird und im Falle von 
Unwetterereignissen, sowohl die 

Sicherheit der Menschen gefährdet ist als 
auch das Risiko für den jeweiligen 

 Silvicoltura 

Nel contesto di ampliamento pianificato 
della zona mista #9 nella frazione di 
Teodone e di tutte le nuove aree da 
individuare (edilizia abitativa, turismo, zona 
produttiva, etc.) in tutto il territorio 
comunale, è necessario pianificare una 

fascia di rispetto non edificata di 15-20 
metri per motivi tecnici di sicurezza. 
Ciò è importante perché, in caso contrario, 
aumenta il rischio di caduta degli alberi e, 
in caso di eventi meteorologici estremi, sia 
la sicurezza delle persone, che il rischio 

per i rispettivi proprietari dei boschi, 
aumenterebbero. 
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Waldeigentümer steigt.  

Tourismus 
Im Themenbereich Tourismus stützt sich 
das Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft von Bruneck auf 
ehemals ausgearbeitete Programme von 
2008 mit mittlerweile auch überholten oder 

realisierten Projekten. Der Ergänzungsbe-
schluss 2021 stellt keine Evaluierung dar, 
sondern erhöht lediglich die Anzahl der 
Stellplätze auf Campingplätzen von 200 
auf 360. In den Prämissen wird angeführt, 
dass das Gesamtkonzept Tourismus 2008 

- 2018 bis zur Erarbeitung des Gemeinde-
entwicklungsprogrammes auch weiterhin 
die Grundlage für die urbanistische 
Planung bildet. Zumindest eine 
Evaluierung des 16 Jahre alten Konzeptes 
im Hinblick auf die bereits erfolgte 

Realisierung von Maßnahmen, noch zu 
realisierende Maßnahmen mit Beurteilung 
der Auswirkungen (z.B. Realisierung 
Campingplatz Korer) unter 
Berücksichtigung des Klimawandels, der 
verfügbaren Ressourcen und der 

festgestellten Gefahr des Overtourismus 
ist erforderlich. 

 Turismo 
Nell’ambito del turismo, il programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio di Brunico si basa su 
programmi elaborati in passato, risalenti al 
2008, che includono ormai progetti 

superati o già realizzati. La deliberazione 
integrativa del 2021 non rappresenta una 
valutazione, ma si limita ad aumentare il 
numero delle piazzole nei campeggi da 
200 a 360. Nelle premesse si afferma che 
il il programma generale per il turismo 

2008-2018 continua a costituire la base 
per la pianificazione urbanistica fino 
all’elaborazione del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio. 
È tuttavia necessaria almeno una 
valutazione del concetto generale, ormai 

vecchio di 16 anni, riguardo alle misure già 
realizzate, quelle ancora da realizzare e 
una valutazione dei loro impatti (ad 
esempio la realizzazione del campeggio 
Korer), tenendo conto del cambiamento 
climatico, delle risorse disponibili e del 

rischio di overtourism. 
 

Im knappen Tourismusentwicklungs-
konzept, das als Bestandteil des GProRL 
erarbeitet wurde, wird erwähnt, dass ca. ¾ 
der Gesamtbetten der Fraktion Bruneck für 

den Bereich des historischen Stadtkerns 
zur Belebung der Innenstadt zugeteilt 
werden sollen. Gemäß Art. 11, Abs. 1, 
DLH 25/2022 aber ist die Erhöhung der 
gastgewerblichen Gästebetten in ausge-
wiesenen Wiedergewinnungszonen und 

historischen Ortskernen zulässig und 
unterliegt nicht den Zuweisungsbestim-
mungen. Zu bedenken bei der vermeint-
lichen Wiederbelebung des historischen 
Stadtkerns sind auch dessen Schatten-
seiten: die Zunahme der Anzahl touristi-

scher Unterkünfte im Ortskern durch 
Zuweisung von Betten für Privatzimmer-
vermietung in Wohngebieten führt 
zunehmend zu Wohnungsknappheit, stei-
genden Mietpreisen, Verdrängung der 
einheimischen Bevölkerung und Verlust 

der Authentizität des historischen 
Baugefüges. Die Vermietung dieser 
Wohnungen an Studenten wäre 
angesichts des hohen Bedarfs 
zweckmäßig. Die Erhöhung der Betten in 
der 5*/4*-Kategorie und eine Reduktion 

der Betten in der 3*- Kategorie entspricht 
nicht den Zielsetzungen des 
Landestourismusentwicklungskonzeptes. 

 Nel sintetico programma per lo sviluppo 
del turismo, elaborato come parte 
integrante del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio, 

viene menzionato che circa ¾ dei posti 
letto complessivi della frazione di Brunico 
dovrebbero essere destinati al centro 
storico per rivitalizzare il cuore della città. 
Tuttavia, ai sensi dell’art. 11, co. 1, del 
DPP 25/2022, l’aumento dei posti letto 

nelle strutture ricettive situate nelle zone di 
recupero individuate e nei centri storici è 
consentito e non è soggetto alle 
disposizioni relative all’assegnazione dei 
posti letto. Da considerare, riguardo alla 
prospettata rivitalizzazione del centro 

storico, ci sono anche gli aspetti negativi: 
l’aumento del numero di strutture ricettive 
nel centro cittadino attraverso 
l’assegnazione di posti letto per l’attività di 
affittacamere in aree residenziali porta 
sempre più a una carenza di alloggi per i 

residenti, ad un aumento dei canoni di 
locazione, all’esclusione della popolazione 
locale e alla perdita dell’autenticità del 
tessuto edilizio storico. L’affitto di quest i 
alloggi a studenti sarebbe opportuno, dato 
l’elevato fabbisogno. L’aumento dei posti 

letto nelle categorie 5*/4* e la riduzione dei 
posti letto nella categoria 3* non 
corrispondono agli obiettivi del programma 
provinciale per lo sviluppo del turismo. 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzept 
Im Themenbereich Mobilität stützt sich das 

GProRL Bruneck auf die ehemals 
ausgearbeiteten Programme „Verkehrs- 

 Concetto di mobilità e accessibilità 
Nell’ambito della mobilità, il programma di 

sviluppo comunale di Brunico si basa sui 
programmi precedentemente elaborati 
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und Mobilitätskonzept Bruneck Ost“ 2018 

und das „Verkehrskonzept Bruneck“ 2020. 

'Concetto di traffico e mobilità Brunico Est' 

del 2018 e 'Concetto di traffico Brunico' del 
2020. 

Im Bereich der Mobilität wird das Ziel 
verfolgt einerseits das 
Verkehrsaufkommen im Stadtbereich 
zugunsten der Fußgänger und Radfahrer 

einzuschränken, andererseits werden für 
den privaten Personenverkehr möglichst 
zentrumsnahe Parkplätze vorgesehen und 
der Verkehrsfluss somit in Zentrumsnähe 
geleitet (Kapuzinerplatz/ Pacherhaus, 
Schlossberggarage); dies widerspricht den 

Leitlinien für die nachhaltige Mobilität. Die 
Anzahl der neu zu errichtenden Stellplätze 
im Zentrum von Bruneck ist so gering wie 
möglich zu halten und stark zu reduzieren, 
wobei möglichst nur Anrainern oder 
Ermächtigten Zugang gewährt werden soll, 

und Parkplatzgebühren vorzusehen sind. 

 L’obiettivo nel settore della mobilità è, da 
un lato limitare il volume di traffico 
nell’area urbana a favore di pedoni e 
ciclisti, ma dall’altro si prevedono 

parcheggi il più possibile vicini al centro 
per il traffico privato, indirizzando così il 
flusso veicolare verso le zone centrali 
(piazza Cappuccini/ Pacherhaus, garage 
Schlossberg). Questo approccio è in 
contrasto con le linee guida per la mobilità 

sostenibile. Il numero di nuovi parcheggi 
da realizzare nel centro di Brunico deve 
essere mantenuto il più basso possibile e 
ridotto significativamente, consentendo 
l’accesso preferibilmente solo ai residenti o 
autorizzati, e introducendo tariffe di 

parcheggio. 
Die ausschließliche Erschließung der 
verkehrsberuhigten Süd-Ost Zone von 
Bruneck durch den neu zu bauenden Tun-
nel samt dem Neubau der Schlossberg-
garage kompromittieren einerseits den 

überaus sensiblen Bereich des 
ursprünglichen Stadtkerns durch ein 
höheres Verkehrsaufkommen und 
andererseits, durch die notwendigen, ober-
irdischen, technischen Aufbauten, auch 
das bestehende Naherholungsgebiet des 

Schlossberges. Diese Erschließung 
erscheint auch kritisch angesichts der 
geplanten Naherholungszone im Bereich 
Tennishalle, Freibad, ehemalige Eishalle 
und der damit unweigerlich verbundenen 
Zunahme des PKW-Verkehrs. 

 L’esclusivo accesso alla zona a traffico 
limitato a sud-est di Brunico attraverso il 
nuovo tunnel da costruire, insieme alla 
realizzazione del nuovo garage interrato 
“Schlossberg” compromette da un lato 

l’area estremamente sensibile del centro 
storico della città a causa di un elevato 
aumento del traffico, e dall’altro, attraverso 
le necessarie strutture tecniche fuori terra, 
compromette anche l’attuale area 
ricreativa della collina del Castello di 

Brunico. Questo accesso risulta inoltre 
problematico alla luce della prevista zona 
ricreativa nell’area del campo da tennis, 
della piscina all’aperto e dell’ex palazzo 
del ghiaccio, con il conseguente inevitabile 
aumento del traffico automobilistico che ne 

deriverà. 
Die Untertunnelung Stegener Berg, wie 
von der Gemeinde St. Lorenzen 
gewünscht, ist gemäß Gutachten des 
Amtes für Straßenbau Nord/Ost eine “nicht 
mehr aktuelle Maßnahme”, weshalb sie in 

dem Programm auch nicht mehr angeführt 
werden sollte. Es wird darauf hingewiesen, 
dass der derzeitige Planungsstand der 
Umfahrungsstraße St. Georgen nicht 
vorsieht, dass die gesamte Länge im 
Tunnel geführt wird. Es wird auch darauf 

hingewiesen, dass die bisher ausge-
arbeiteten Vorschläge für den Bau einer 
Eisenbahnverbindung zwischen Bruneck 
und Sand in Taufers in den Unterlagen 
nicht enthalten sind. In einigen der 
grafischen Darstellungen entspricht der 

Verlauf des geplanten Nordrings Bruneck, 
nicht jener der aktuellen Planung. 

 La galleria sotto il Monte di Stegona, come 
richiesto dal Comune di San Lorenzo, è, 
secondo il parere dell'Ufficio Strade 
Nord/Est, una 'misura non più attuale' e, 
pertanto, non dovrebbe più essere inclusa 

nel programma. Si segnala che lo stato 
attuale della progettazione della 
tangenziale di San Giorgio non prevede 
che l'intera lunghezza sia realizzata in 
galleria. Inoltre, si osserva che le proposte 
finora elaborate per la realizzazione di un 

collegamento ferroviario tra Brunico e 
Campo Tures non sono incluse nella 
documentazione del programma. In alcune 
delle rappresentazioni grafiche, il tracciato 
del previsto anello Nord di Brunico non 
corrisponde a quello della progettazione 

attuale. 

Die Angemessenheit und Zweckmäßigkeit 
der geplanten, neuen Nordumfahrung ist 
eng verbunden mit dem Verkehrsauf-
kommen, das durch Bauvorhaben im 

Gemeindegebiet von St. Lorenzen und 
Bruneck erzeugt wird und den 

 L’adeguatezza e l’utilità della nuova 
circonvallazione nord progettata sono 
strettamente legate al volume di traffico 
generato dai progetti edilizi nei territori 

comunali di San Lorenzo e Brunico, che 
potrebbero ostacolare il deflusso del 
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Verkehrsabfluss behindern kann, weshalb 

für Entwicklungsgebiete, die an über-
geordnete Straßenverbindungen grenzen, 
geeignete Maßnahmen vorzusehen sind, 
um Ausweichstrecken für das Straßennetz 
von übergemeindlichem Interesse zu 
gewährleisten. 

traffico. Pertanto, per le aree di sviluppo 

che confinano con le strade di 
collegamento principali, è necessario 
prevedere misure adeguate al fine di 
garantire percorsi alternativi a beneficio 
della rete stradale di interesse 
sovracomunale. 

Der definitive Verlauf der Trasse des 
Nordrings wird sich auf die Abgrenzung 
des Siedlungsgebietes auswirken. In 
diesem Sinne ist hier eine gewisse 
Flexibilität in der Definition der Abgrenzung 
angebracht. Gemäß Art. 54 (3) LG 9/2018 

ist auch die Anpassung der 
Siedlungsgrenze im GProRL Bruneck im 
Zuge der Eintragung des Nordringes in 
den Bauleitplan von Amts wegen möglich. 
Der Abstand zwischen der geplanten 
Nordumfahrung und den wertvollen 

Naturgebieten soll so dimensioniert 
werden, dass diese Gebiete nicht beein-
trächtigt und die negativen Auswirkungen 
dieses Eingriffes zum Teil kompensiert 
werden. 

 Il tracciato definitivo della circonvallazione 
nord influenzerà la delimitazione dell’area 
insediabile. In questo senso è opportuna 
una certa flessibilità nella definizione dei 
confini. Ai sensi dell’art. 54 (3) della legge 
provinciale 9/2018, è inoltre possibile 

adeguare d’ufficio il confine dell’area 
insediabile nel programma di sviluppo 
comunale di Brunico, in concomitanza con 
l’inserimento della circonvallazione nord 
nel piano urbanistico. La distanza tra la 

prevista circonvallazione nord e le aree 
naturali di pregio dovrebbe essere 
dimensionata in modo tale da non 
compromettere queste aree e da 
compensare parzialmente gli effetti 
negativi di tale intervento.  

Es wird beanstandet, dass der Ausbau der 
öffentlichen Verkehrsmittel und der Fahr-
radmobilität erst als mittel- bis längerfristig 
geplante Maßnahme vorgesehen ist. Der 
Ausbau der öffentlichen Verkehrsmittel ist 
nur vage beschrieben. Beide Konzepte 

sind in Abstimmung mit den 
Nachbargemeinden und der Abteilung 
Mobilität zu konkretisieren und die 
Priorisierung im Zeitplan ist zu erhöhen. 

 Si osserva che il potenziamento dei 
trasporti pubblici e della mobilità ciclistica è 
previsto solo come misura a medio-lungo 
termine. Inoltre, tale potenziamento viene 
descritto in modo approssimativo. 
Entrambi i concetti devono essere 

concretizzati in coordinamento con i 
Comuni limitrofi e con l’Ufficio Mobilità, e le 
priorità devono essere definite nel 
cronoprogramma. 

Das Fahrradkonzept, im Partizipations-
verfahren von der Bevölkerung stark 

gewünscht, beschränkt sich auf das 
Festlegen der neuen Radschnellwege, wo 
Radfreizeitwege vielleicht, aus Gründen 
eines geringeren Bodenverbrauchs, aus-
reichend wären. Kritisch gesehen wird die 
Trassenführung im geschützten Ufer-

bereich der Ahr und die Überquerung der 
Landesstraße LS40 nach Pfalzen: die 
Gefahrenquelle kann durch eine adäquate 
Trassenführung verhindert und auf lange 
Sicht können Kosten eingespart werden, 
die durch spätere, notwendige Über- oder 
Unterführungen entstehen. 

 ll concetto di mobilità ciclistica, fortemente 
richiesto dalla popolazione durante il 

processo di partecipazione, si limita a 
definire i nuovi percorsi ciclabili veloci, 
dove potrebbero forse essere sufficienti 
semplici percorsi cicloturistici in ragione di 
minor consumo di suolo. La progettazione 
del tracciato nella zona protetta della riva 

del torrente Aurino e l'attraversamento 
della strada provinciale LS40 verso Falzes 
sono visti in modo critico: la fonte di 
pericolo potrebbe essere evitata con un 
tracciato adeguato ed a lungo termine si 
potrebbero risparmiare costi derivanti da 
eventuali necessarie sopraelevate o 

sottopassaggi. 
Es werden keine Lokalisierungs-
möglichkeiten für sichere Fahrradabstell-
plätze vorgesehen, außer jener, die, laut 
Bericht, im Laufe einer hypothetischen 
Reduzierung der PKW-Parkplätze in 

unterirdischen Parkgaragen realisierbar 
sein könnten. Es besteht keine durch-
gehende Radwegeverbindung von Brun-
eck nach Reischach und Aufhofen.  

 Non vengono previste opzioni di 
localizzazione per parcheggi sicuri per le 
biciclette, eccetto quelli che, secondo la 
relazione tecnica, potrebbero essere 
realizzabili nel corso di una ipotetica 

riduzione dei parcheggi per auto in garage 
sotterranei. Non esiste un collegamento 
ciclabile continuo da Brunico a Riscone e 
Villa Santa Caterina. 

Koordination mit Organisationsein-
heiten des Landes 

Entsprechend DLH 31/2018 Artikel 6 
wurde am 10. April 2024 eine 

 Coordinamento con le unità 
organizzative della Provincia. 

Conformemente all’articolo 6, del DPP 
31/2018 del 10 aprile 2024 si è tenuta una 
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Koordinierungssitzung mit den 

Organisationseinheiten des Landes 
durchgeführt zu den Themenbereichen 
Gefahren, Mobilität, Raument-
wicklung/Landschaft und Umwelt sowie am 
24. Mai 2024 ausschließlich zum Themen-
bereich Umwelt.  

riunione di coordinamento con le unità 

organizzative della Provincia sui temi dei 
pericoli, mobilità, sviluppo territoriale 
/paesaggio e ambiente, mentre il 24 
maggio 2024 esclusivamente sul tema 
dell’ambiente. 

Die entsprechenden Protokolle wurden der 
Gemeinde übermittelt. Es wurde 
vereinbart, dass die darin angemerkten 
Einwände vor Ratsbeschluss in die 
Unterlagen eingearbeitet werden.  

 I relativi verbali sono stati trasmessi al 
Comune. È stato concordato che le 
obiezioni ivi riportate sarebbero state 
integrate nei documenti prima della 
deliberazione del Consiglio. 

Stellungnahmen der Organisations-

einheiten des Landes  
Auf Anfrage des Amtes für Gemeinde-
planung vom 19.06.2024 wurden von den 
nachfolgend aufgelisteten Abteilungen und 
Ämtern des Landes fachliche Stellung-
nahmen zum 

Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft der Stadtgemeinde 
Bruneck abgegeben. Sie sind als 
Ergänzung zum Gutachten der 
Landeskommission für Raum und 
Landschaft zu sehen:  

 Pareri delle unità organizzative della 

Provincia 
Su richiesta dell'Ufficio Pianificazione 
comunale del 19/06/2024, le seguenti 
Ripartizioni e uffici provinciali hanno fornito 
pareri tecnici in merito al programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il 

paesaggio del Comune Città di Brunico. 
Tali pareri devono essere considerati 
quale integrazione a quello della 
Commissione provinciale per il territorio e il 
paesaggio: 
 

Amt für Umweltprüfungen vom 14.08.2024,  
Amt für Luft und Lärm vom 25.06.2024,  
Agentur für Bevölkerungsschutz vom 
05.08.2024, 
Abteilung Forstwirtschaft, Forstinspektorat 
Bruneck vom 10.07.2024,  

Amt für Bau- und Kunstdenkmäler vom 
14.08.2024,  
Amt für Archäologie vom 09.07.2024,  
Amt für Geologie und Baustoffprüfung vom 
12.07.2024,  
Abteilung Tiefbau, Amt für Straßenbau 

Nord/Ost vom 19.07.2024,  
Abteilung Straßendienst, Straßendienst 
Pustertal vom 12.07.2024,  
Amt für Landesplanung und Kartografie 
vom 18.07.2024,  
Amt für Landschaftsplanung vom 

19.08.2024,  
Amt für Natur vom 21.08.2024,  
Abteilung Wohnungsbau vom 25.07.2024.  

 Ufficio Valutazioni ambientali del 
14/08/2024,  
Ufficio Aria e rumore del 25/06/2024,  
Agenzia per la Protezione Civile del 
05/08/2024, 
Ripartizione foreste, Ispettorato forestale di 

Brunico del 10/07/2024,  
Ufficio Beni architettonici e artistici del 
14/08/2024,  
Ufficio Beni archeologici del 09.07.2024 
Ufficio Geologia e prova materiali del 
12/07/2024 

Ripartizione Infrastrutture, Servizio Strade 
Nord/Est del 19/07/2024, 
Ripartizione Servizio Strade, Servizio 
Strade Val Pusteria del 12/07/2024, 
Ufficio Pianificazione territoriale e 
cartografia del 18/07/2024, 

Ufficio Pianificazione paesaggistica del 
19/07/2024, 
Ufficio Natura del 21/08/2024, 
Ripartizione Edilizia abitativa del 
25/07/2024. 

Die Kommission für Raum und Landschaft 

bewertet das 
Gemeindeentwicklungsprogramm für 
Raum und Landschaft der Stadtgemeinde 
Bruneck, unter Berücksichtigung nach-
folgender Auflagen, Empfehlungen und 
Korrekturen positiv: 

 La Commissione territorio e paesaggio 

valuta positivamente il programma di 
sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio del Comune Città di Brunico, 
tenendo conto delle seguenti condizioni, 
raccomandazioni e correzioni: 

 Überarbeitung Bedarfsberechnung inkl. 
Leerstand, Umstrukturierungspotential, 
Reduktion Arbeiter und Studenten, 

Erhöhung Dichte,  

  revisione del calcolo del fabbisogno, 
inclusi gli edifici vuoti, il potenziale di 
ristrutturazione, la riduzione di 
lavoratori e studenti, l’aumento della 
densità, 

 Einschränkung des Bodenverbrauchs 
unter Berücksichtigung der Ziele des 
Klimaplans Südtirol 2040, 

  limitazione del consumo di suolo, 
tenendo conto degli obiettivi del Piano 
Clima Alto Adige 2040, 
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 Überarbeitung Umweltbericht gemäß 

Gutachten des Amtes für 
Umweltprüfungen, Ergänzung Entwick-
lungsgebiete und Siedlungsgrenzen, 

  revisione del rapporto ambientale 

secondo il parere dell'Ufficio 
Valutazione ambientale, integrazione 
delle aree di sviluppo e aree insediabili, 

 Umsetzungsstrategie für die Maß-

nahmen des Landschaftsentwicklungs-
programmes inkl. Wiederherstellung 
der Natur,  

  strategia di attuazione delle misure del 

programma di sviluppo del paesaggio, 
compreso il ripristino delle aree naturali, 

 Erarbeitung eines konkreten Maß-
nahmenkataloges zur ökologischen 

Vernetzung und Schaffung von 
Naturkorridoren zwischen den aus 
naturschutzfachlicher Sicht wertvollen 
und teilweise geschützten Lebens-
räumen, 

  elaborazione di un catalogo concreto di 
misure per la connessione ecologica e 

la creazione di corridoi naturali tra gli 
habitat considerati preziosi dal punto di 
vista della conservazione della natura e 
dei siti protetti, 

 im äußeren Pufferbereich des zu-

künftigen Siedlungsraumes, aber auch 
innerhalb, sind für bewegliche 
Tiergruppen geeignete Strukturen 
(hochstämmige Bäume, Hecken, 

Lesesteinhaufen, Tümpel, usw.) 
einzuplanen,  

  nella fascia cuscinetto esterna all’area 

destinata agli insediamenti futuri, ma 
anche al loro interno, devono essere 
previste strutture adeguate per animali 
selvatici non stanziali (per esempio: 
alberi ad alto fusto, siepi, cumuli di 
pietre, stagni, etc.), 

 Ensembles, die als nicht genehmigt 

dargestellt sind, sind in den 
Landschaftsplan aufzunehmen,  

  gli insiemi non approvati devono essere 
inclusi nel piano paesaggistico, 

 Berücksichtigung des Gutachtens des 

Amtes für Bau- und Kunstdenkmäler, 
Aktualisierung der Planunterlagen zur 
Schlossberggarage, 

  considerazione del parere dell'Ufficio 
Beni architettonici e artistici e 
aggiornamento della documentazione 

progettuale relativa al parcheggio sotto 
la collina del Castello, 

 Ausarbeitung konkreter Maßnahmen 
zur Förderung der Vielfalt in der 
Landwirtschaft, 

  elaborazione di misure concrete per 
promuovere la diversità nell'agricoltura, 

 Vergrößerung des Abstandes des 
Siedlungsgebietes und der Gewerbe-
zone Bruneck Nord (#12) zum Biotop 
Stegener Ahrauen oder Definition 
ausreichender und genau zu 
beschreiben der Schutzmaßnahmen 

zum Biotop,  

  aumento della distanza tra l'area di 
insediamento e la zona produttiva di 
Brunico Nord (#12) e il biotopo Stegona 
Ahrauen, oppure definizione di misure 
di protezione adeguate e descritte in 
modo dettagliato per il biotopo, 

 Keine Förderung von Camping am 
Bauernhof, 

  nessuna promozione del campeggio 
presso l’attività di agriturismo, 

 Evaluierung des Tourismus-Gesamt-

konzeptes 2008 mit Beurteilung der 
Auswirkungen noch zu realisierender 
Maßnahmen unter Berücksichtigung 
des Klimawandels, der verfügbaren 
Ressourcen und der festgestellten 
Gefahr des Overtourismus, 

  valutazione del concetto generale del 

turismo del 2008, con analisi degli 
impatti delle misure ancora da 
realizzare, tenendo conto del 
cambiamento climatico, delle risorse 
disponibili e del rischio accertato di 
overtourism, 

 Reduktion der zentrumsnahen, noch 
nicht realisierten PKW-Stellplätze mit 
Einschränkung der Nutzer und Park-
platzbewirtschaftung,  

  riduzione dei posti auto in prossimità 
del centro non ancora realizzati, con 
limitazione degli utenti e gestione dei 
parcheggi, 

 Berücksichtigung der aktuellen 

Trassenvorschläge des Nordringes und 
der Umfahrungsstraße St. Georgen, 
Streichung Untertunnelung Stegener 
Berg, evtl. Ergänzung der 
Eisenbahnverbindung Bruneck – Sand 
in Taufers, Angaben zu bestehendem 

Kreisverkehr und Brücke,  

  considerazione delle attuali proposte di 

tracciato per la circonvallazione nord e 
la tangenziale di San Giorgio, 
cancellazione della galleria sotto il 
monte Stegener, eventuale 
integrazione del collegamento 
ferroviario Brunico – Campo Tures, 

informazioni sulla rotonda e sul ponte 
esistenti, 
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 Für Entwicklungsgebiete, die an 

übergeordnete Straßenverbindungen 
grenzen, sind geeignete Maßnahmen 
vorzusehen, um Ausweichstrecken für 
das Straßennetz von übergemeind-
lichem Interesse zu gewährleisten,  

  per le aree di sviluppo che confinano 

con le strade principali, devono essere 
previste misure adeguate a garantire 
percorsi alternativi per la rete stradale 
di interesse sovracomunale, 

 Konkretisierung der Maßnahmen zum 
Ausbau der öffentlichen Verkehrsmittel 
und des Fahrradkonzeptes in Ab-
stimmung mit den Nachbargemeinden 
und der Abteilung Mobilität, Priori-

sierung im Zeitplan,  

  definizione delle misure per il 
potenziamento del trasporto pubblico e 
del concetto per la mobilità ciclabile in 
coordinamento con i Comuni limitrofi e 
la Ripartizione Mobilità, con definizione 

delle priorità nel cronoprogramma, 

 Überprüfung der Radweg Trassen-
führung im Uferbereich der Ahr,  

  verifica del tracciato della pista ciclabile 
nell’area lungo le rive del torrente 
Aurino, 

 Überprüfung von neuen Radweg-

verbindungen von Bruneck nach 
Reischach und Aufhofen,  

  valutazione di nuovi collegamenti della 

pista ciclabile da Brunico a Riscone e 
Villa Santa Caterina, 

 Ergänzung des Durchführungspro-
grammes mit den Fristen für die 
Wiedernutzung leerstehender Gebäude 

und ungenutzter Flächen. 

  integrazione del programma di 
attuazione con le scadenze per il 
riutilizzo degli edifici vuoti e delle aree 

inutilizzate. 
Die Kommission erachtet es für notwendig, 
über die Korrekturen zur Abgrenzung der 
Siedlungsgebiete gesondert abzustimmen. 
Die Kommission spricht sich für die 
folgenden Korrekturen zur Abgrenzung 

der Siedlungsgebiete aus: 

 La Commissione ritiene necessario votare 
separatamente sulle correzioni alla 
delimitazione delle aree insediabili. La 
Commissione è favorevole alle seguenti 
correzioni alla delimitazione delle aree 

insediabili: 

 Streichung der zwei C9-Erweite-
rungszonen Reischach und des 
Siedlungsgebietes Reiperting,  

  eliminazione delle due zone di 
espansione C9 a Riscone e dell'area 
insediabile di Reiperting, 

 Anpassung der Siedlungsgrenze an 

den Trassenvorschlag des Nordrings 
mit größtmöglichem Abstand zum 
Biotop, nicht näher als bestehendes 
Gewerbegebiet und keine Bauzonen 
nördlich der Umfahrung,  

  adeguamento del confine degli 

insediamenti alla proposta di tracciato 
della circonvallazione nord, 
mantenendo la massima distanza 
possibile dal biotopo, non avvicinandosi 
più dell'attuale area produttiva e senza 
zone edificabili a nord dell’anello, 

 nordwestlich der Rienz in Stegen nur 
Einbeziehung des bestehenden Ge-
werbegebietes,  

  a nord-ovest del fiume Rienza a 
Stegona, inclusione solo della zona 
produttiva esistente, 

 in Aufhofen keine Erweiterung in 

südliche Richtung,  

  nessuna espansione verso sud a Villa 

Santa Caterina, 

 Ausklammerung der nicht bebaubaren 
Fläche im Norden von Aufhofen,  

  esclusione dell'area non edificabile a 
nord di Villa Santa Caterina, 

 Ausklammerung Schlosshügel und 
Fortsatz nach Süden,  

  esclusione della collina del Castello e 
proseguimento verso sud, 

 Reduktion der Siedlungsgrenze im 
Bereich Gewerbebiet Bruneck Ost #26 
auf einen Abstand von 15-20 m zum 
Waldrand,  

  riduzione del confine dell’insediamento 
nell'area della zona produttiva Brunico 
Est #26 ad una distanza di 15-20 m 
dall’estremità del bosco, 

 Reduktion der Siedlungsgrenze im 

Bereich Waldheim #24 und #47 um die 
bestehende Waldfläche (1,15 ha). 

  riduzione del confine dell’insediamento 

nell'area di Waldheim #24 e #47 della 
superficie boschiva esistente (1,15 ha). 

Als nicht bebaubare Flächen zu 
deklarieren sind:  

 Le seguenti aree devono essere 
dichiarate non edificabili: 

 erhaltenswerte Grünflächen innerhalb 

des Siedlungsgebietes,  

  aree verdi da preservare all'interno 

delle aree insediabili, 

 sämtliche bestehenden Waldflächen 
innerhalb des Siedlungsgebietes. 

  tutte le aree boschive esistenti 
all'interno delle aree insediabili. 

Maßnahmen zu Entwicklungsflächen:   Misure per le aree di sviluppo: 

 Überprüfung der Notwendigkeit einer   verifica della necessità di una zona 
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Zone für öffentliche Naherholung am 

isolierten Standort #39 mit intaktem 
Waldbestand; 

ricreativa pubblica presso il sito isolato 

#39, caratterizzato da un bosco intatto; 

 beim Mischgebiet #9 Dietenheim und 
allen neu auszuweisenden Zonen ist 
ein nicht verbauter Pufferstreifen von 

15 – 20 m mit einzuplanen. 

  per la zona mista #9 a Teodone e per 
tutte le nuove aree da individuare, deve 
essere previsto un corridoio di rispetto 

non edificato di 15-20 metri. 
Die Kommission nimmt den Einwand des 
Naturtreffs Eisvogel hinsichtlich der Nähe 
der Siedlungsgebiete und des Brunecker 
Nordrings zum Natura2000 Gebiet 
„Stegener Ahrauen“ sowie die drei Ein-

wände zur Einbeziehung von 
Grundstücken in die Siedlungsgrenze zur 
Kenntnis. Gemäß Art. 53 (7) LG 9/2018 
hat der Gemeinderat dazu Stellung zu 
beziehen.  

 La Commissione prende atto dell'obiezione 
del "Naturtreff Eisvogel" riguardo alla 
vicinanza delle aree di insediamenti e della 
Circonvallazione Nord di Brunico all'area 
Natura2000 "Stegona Aurina", nonché 

delle tre obiezioni relative all'inclusione di 
terreni nelle aree di insediamento. Ai sensi 
dell'art. 53 (7) L.P. 9/2018, il Consiglio 
comunale deve prendere posizione in 
merito. 

Die Unterlagen sind entsprechend zu 

überarbeiten und gemeinsam mit dem 
Ratsbeschluss für die Dauer von 30 Tagen 
an der Amtstafel der Gemeinde und im 
Südtiroler Bürgernetz zu veröffentlichen.  

 I documenti devono essere rivisti di 

conseguenza e pubblicati, insieme alla 
deliberazione del Consiglio comunale, per 
un periodo di 30 giorni nell’albo pretorio 
comunale e nella rete civica Alto Adige. 

   
Das positive Gutachten des Amtes für 

Gewässerschutz mit Bedingungen wurde 
mit Schreiben vom 23.08.2024 nach-
gereicht. 

 Il parere positivo dell'Ufficio Tutela acque, 

con condizioni, è stato successivamente 
trasmesso con lettera del 23/08/2024. 

   
Der Umweltbericht wurde gemäß der 
Auflagen der Landeskommission für Raum 

und Landschaft unter der Berücksichtigung 
der Kriterien des Anhangs I der Richtlinie 
2001/42/EG ergänzt und der Gemeinde-
kommission für Raum und Landschaft 
übermittelt. 

 Il rapporto ambientale è stato integrato 
secondo le condizioni della Commissione 

provinciale per il territorio e il paesaggio 
tenendo conto dei criteri dell'allegato I 
della Direttiva 2001/42/CE e presentato 
alla Commissione comunale per il territorio 
e il paesaggio. 

   

Die Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft hat in der Sitzung vom 
05.11.2024 die strategische 
Umweltprüfung des Gemeindeentwick-
lungsprogramms für Raum und Landschaft 
genehmigt. 

 Nella seduta del 05/11/2024, la 
Commissione comunale per il territorio e il 
paesaggio ha approvato la valutazione 
ambientale strategica del Programma di 
Sviluppo Comunale per il Territorio e il 
Paesaggio. 

   
Die Gemeinde beschließt mit Ratsbe-
schluss Nr. 30 vom 26.11.2024 die 
teilweise Annahme des Einwandes 
vorgelegt vom Verein Naturtreff Eisvogel.  

 Il Comune con deliberazione consiliare n. 
30 del 26/11/2024 delibera l’accoglimento 
parziale dell’obiezione presentata dall’as-
sociazione „Naturtreff Eisvogel”. 

Es wurde eine neue Trassierung für den 

zukünftigen Nordring ausgearbeitet, wobei 
darauf geachtet wurde, dass ein aus-
reichender Abstand zu den unter Schutz 
stehenden Gebieten gewahrt bleibt und die 
notwendigen Ausgleichsmaßnahmen be-
rücksichtigt werden. 

 È stato elaborato un nuovo tracciato per il 

futuro anello Nord, facendo attenzione a 
mantenere una distanza sufficiente dalle 
aree protette e tenendo conto delle 
necessarie misure di compensazione. 

   
Die Gemeinde beschließt die Ablehnung 
der Einwände zur Einbeziehung von 
Grundstücken in die Siedlungsgrenze 
betreffend der G.p.en 808/1, 808/6, 808/7 
und 930/1 K.G. Reischach. Die Flächen 

wurden hinsichtlich ihrer Eignung zur Be-
bauung geprüft. Aufgrund der Lage und 
der Entfernung zu den Ortszentren sind 

 Il Comune delibera di respingere le 
obiezioni riguardo di lotti di terreno 
nell’area insediabile riguardanti le p.ff. 
808/1, 808/6, 808/7 e 930/1 C.C. Riscone. 
Le aree sono state esaminate per quanto 

riguarda la loro idoneità all’edificazione. A 
causa della loro posizione e della distanza 
dai centri, queste aree non sono adatte 
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diese Bereiche nicht geeignet für die 

Ausweisung größerer Bauzonen. 

all’individuazione di zone edificabili più am-

pie. 
   
Die beiden Einwände, die außerhalb der 
Veröffentlichungsfrist eingegangen sind, 
werden vom Gemeinderat nicht ange-
nommen. 

 Le due obiezioni che sono pervenute al di 
fuori del periodo di pubblicazione non ven-
gono accolte dal Consiglio comunale. 

   
Der Gemeinderat hat mit Beschluss Nr. 30 
vom 26.11.2024, unter Berücksichtigung 
des Gutachtens der Landeskommission für 
Raum und Landschaft, folgende Auflagen, 
Empfehlungen und Korrekturen ange-

nommen:  

 Il Consiglio comunale con deliberazione n. 
30 del 26/11/2024, rispettando il parere 
della Commissione provinciale per il 
territorio e il paesaggio, ha accolto le 
seguenti condizioni, raccomandazioni e 

correzioni: 

 Der Bedarfsnachweis wurde gemäß 
Vorschlag der Kommission abgeändert. 
Der Bedarf an Flächen für Arbeiter- und 
Studentenwohnungen wurde reduziert.  

  La prova del fabbisogno è stata modifi-
cata conformemente alla proposta della 
Commissione. La necessità di spazio 
per gli alloggi per lavoratori e studenti è 

stata ridotta. 

 Die Werte für den Bodenverbrauch 
wurden reduziert. 

  I valori per il consumo di suolo sono 
stati ridotti. 

 Der Umweltbericht wurde ergänzt und 
abgeändert. 

  Il rapporto ambientale è stato integrato 
e modificato. 

 Ergänzend zu den im Programm bereits 
festgelegten Maßnahmen wurde im 
Plan 14 und im Plan 15 des Berichtes 
1.4 die geplante ökologische 
Vernetzung dargestellt. Die Durchfüh-

rungsbestimmungen wurden da-
hingehend erweitert, dass 
Grünkorridore bei künftigen Planungs-
maßnahmen zwingend berücksichtigt 
werden. Auch das Durchführungs-
programm wurde entsprechend 

angepasst.  

  Oltre alle misure già definite nel 
programma, la connettività ecologica 
prevista è stata rappresentata nell’alle-
gato grafico n. 14 e n. 15 della 
relazione 1.4. Le norme di attuazione 

sono state integrate in modo che i 
corridoi verdi siano presi in 
considerazione nelle future misure di 
pianificazione. Anche il programma di 
attuazione è stato adattato di conse-
guenza. 

 Betreffend Ensembles, die als nicht 
genehmigt dargestellt und in den 
Landschaftsplan aufzunehmen sind, 
war in den 

Durchführungsbestimmungen bereits 
ein Absatz vorgesehen, der die 
Überprüfung und Umsetzung im Zuge 
einer Änderung des Gemeindeplanes 
für Raum und Landschaft verpflichtend 
vorsieht. Zusätzlich wurden nun die 

Durchführungsbestimmungen 
dahingehend ergänzt, dass die 
Überprüfung und Umsetzung auch im 
Zuge der Überarbeitung des Land-
schaftsplanes erfolgt. 

  Per quanto riguarda gli insiemi indicati 
come non approvati che devono essere 
inseriti nel Piano Paesaggistico era già 
previsto un paragrafo nelle norme di 

attuazione che rende obbligatoria la 
revisione e l'attuazione nel corso di una 
modifica del piano comunale per il 
territorio e il paesaggio. Inoltre, le 
norme di attuazione sono state ora 
integrate in modo che la revisione e 

l'attuazione avvengano anche nel corso 
della rielaborazione del piano 
paesaggistico. 

 Betreffend Abstand des Siedlungs-
gebietes und der Gewerbezone 
Bruneck Nord (#12) zum Biotop 
Stegener Ahrauen hat die Abteilung 
Straßendienst der Landesverwaltung in 

Zusammenarbeit mit den zuständigen 
Landesämtern eine neue Trassierung 
des zukünftigen Nordrings ausge-
arbeitet.  
Bei der Trassierung wurden sowohl ein 
ausreichender Abstand zu den unter 

Schutz stehenden Flächen als auch die 

  Per quanto riguarda la distanza tra 
l'area insediabile e la zona per 
insediamenti produttivi Brunico Nord 
(#12) e il biotopo “Stegener Ahrauen” la 
ripartizione Servizio strade dell’ammini-
strazione provinciale ha elaborato un 

nuovo tracciato del futuro anello Nord in 
collaborazione con gli uffici provinciali 
competenti.  
Il tracciato tiene conto sia di una 
distanza sufficiente dalle aree protette 
sia delle necessarie misure di 
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notwendigen Ausgleichsmaßnahmen 

berücksichtigt. Im Zuge der Planung 
des neuen Nordrings wurde zudem die 
Zugänglichkeit zu den angrenzenden 
Flächen überprüft.    
Die Gemeindeverwaltung befürwortet 
eine Trassierung des Nordrings, die 

eine nördliche Bebauung ausschließt. 
Zwischen der neuen Trasse des 
Nordrings und der Rienzfeldstraße 
sollen Flächen entstehen, die auch 
baulich genutzt werden können. Eine 
Trassierung, die in diesem Bereich nur 

schmale Flächen vorsieht, würde keine 
rationelle Nutzung der Flächen ermög-
lichen, und die Restflächen würden 
ihren Charakter als landwirtschaftliche 
Nutzflächen verlieren.   
Im Programm wurde die voraussicht-

liche Trasse des Nordrings nun 
eingetragen; die Siedlungsgrenze soll 
bis zur Trasse gezogen werden. 
Zusätzlich enthält das Programm einen 
Vorschlag für die Siedlungsgrenze, falls 
die Trassierung nicht in diesem Bereich 

festgelegt wird. 

compensazione. Nel corso della 

pianificazione del nuovo anello Nord, è 
stata verificata anche l’accessibilità alle 
aree limitrofe.   
L’amministrazione comunale è 
favorevole a un tracciato dell’anello 
Nord che escluda un’eventuale edifica-

zione a nord del tracciato. Invece tra il 
nuovo tracciato dell’anello Nord e la Via 
Campi della Rienza a sud del tracciato 
dovrebbero essere create aree edifi-
cabili. Un tracciato che preveda solo 
aree molto strette in questa zona non 

consentirebbe un uso razionale del 
terreno e le aree rimanenti 
perderebbero il loro carattere di terreno 
agricolo.   
Il percorso previsto dell’anello Nord è 
stato ora inserito nel programma; il 

confine dell’insediamento deve essere 
tracciato fino alla strada. Inoltre, il 
programma contiene una proposta per 
il confine dell’insediamento nel caso in 
cui il percorso non sia definito in 
quest’area. 

 Das Programm sieht keine Förderung 
von Camping am Bauernhof vor. Im 
Rahmen der partizipativen Prozesse 

wurde dieser Vorschlag zwar einge-
bracht, ist jedoch nicht Bestandteil des 
Programms. 

  Il programma non prevede alcuna pro-
mozione dei campeggi nell’ambito 
dell’attività di agriturismo. Sebbene 

questa proposta sia stata presentata 
nell'ambito dei processi partecipativi, 
non fa parte del programma. 

 Eine Evaluierung des 

Gesamtkonzeptes „Tourismus Bruneck 
2008 - 2018“ wurde im Zuge der 
Erstellung des Programms 
durchgeführt.  

  Nel corso dell’elaborazione del pro-
gramma è stata effettuata una 

valutazione del programma generale 
del turismo “Turismo Brunico 2008 - 
2018”.  

 Die Gemeindeverwaltung strebt an, die 

zentrumsnahen Parkplätze größtenteils 
in Tiefgaragen zu verlagern, sodass die 
Oberflächen als öffentliche Freiflächen 
genutzt werden können. Eine 
Reduzierung der zentrumsnahen 
Parkplätze soll daher vor allem bei den 

oberirdischen Parkflächen erfolgen. 
Aufgrund der Maßnahmen zur 
Schaffung von Grünkorridoren und der 
Entsiegelung müssen die oberirdischen 
Parkplätze umgestaltet werden. Infolge 
der im Programm und in den 

Durchführungsbestimmungen 
vorgesehenen Maßnahmen werden die 
Parkflächen dabei deutlich verkleinert. 
Eine Reduzierung von 10 Prozent oder 
mehr wird die Folge sein. 

  L'amministrazione comunale sta 

cercando di ricollocare la maggior parte 
dei parcheggi vicini al centro in 
parcheggi sotterranei in modo che le 
superfici possano essere utilizzate 
come spazi aperti pubblici. La riduzione 
del numero di posti auto in prossimità 

del centro cittadino avverrà quindi 
principalmente nelle aree di parcheggio 
in superficie. A causa delle misure per 
la creazione di corridoi verdi e della 
desigillazione delle aree, i parcheggi 
fuori terra devono essere riprogettati. 

Grazie alle misure previste dal 
programma e dalle norme di attuazione, 
le aree di parcheggio saranno 
notevolmente ridotte. Ciò comporterà 
una riduzione del 10% o oltre.  

 Die Anregung, geeignete Maßnahmen 
für Entwicklungsgebiete an überge-
ordneten Straßenverbindungen vorzu-
sehen, wird für die weiteren Planungen 
aufgenommen. Die Gemeindeverwal-
tung hat im Rahmen der Erstellung von 

Durchführungsplänen wiederholt darauf 
bestanden, die Anzahl der Ausfahrten 

  Il suggerimento di prevedere misure 
idonee per le aree di sviluppo limitrofe 
ai collegamenti stradali di livello 
superiore sarà preso in considerazione 
nelle ulteriori misure di pianificazione. 
L'amministrazione comunale ha più 

volte insistito sulla riduzione del numero 
di uscite nell'ambito dell’elaborazione 
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zu reduzieren. Die Siedlungsgrenze im 

Bereich der Pfalzner Straße wurde 
dahingehend angepasst, dass westlich 
der Straße keine neue Zone 
vorgesehen wird.  

dei piani di attuazione. Il confine 

dell'insediamento nell'area della via 
Falzes è stato adattato in modo tale 
che non sia prevista alcuna nuova zona 
a ovest della strada. 

 Betreffend Konkretisierung und Priori-

sierung der öffentlichen Verkehrsmittel 
und des Fahrradkonzeptes wird 
dargelegt, dass die Verbindung zu den 
Nachbargemeinden durch Radwege 
bereits vorhanden ist. Ergänzend dazu 
werden in Absprache mit den 

Nachbargemeinden weitere Verbin-
dungen geplant. Für einige der 
notwendigen Anbindungen wurde die 
Bauleitplanänderung bereits eingeleitet. 
Andere Maßnahmen können erst 
umgesetzt werden, wenn das Ver-

kehrskonzept bzw. die vorgesehenen 
Straßenverbindungen realisiert wurden.  
Im Bereich der öffentlichen Verkehrs-
mittel bieten die Eisenbahn und über-
gemeindliche Busverbindungen in den 
kommenden Jahren das größte Poten-

zial. Änderungen sind jedoch nur in 
Abstimmung mit der Landesverwaltung 
möglich. Zudem sind Anpassungen im 
Bereich von Straßen und Kreuzungen 
notwendig, die in der Zuständigkeit der 
Landesverwaltung liegen, um zusätz-

liche Verbindungen zu schaffen.  

  Per quanto riguarda la specificazione e 

la priorità del trasporto pubblico e del 
concetto di mobilità ciclabile, si spiega 
che il collegamento con i Comuni 
limitrofi attraverso le piste ciclabili è già 
stato realizzato. Inoltre, sono previsti 
ulteriori collegamenti in consultazione 

con i Comuni limitrofi. Per alcuni dei 
collegamenti necessari è già stata 
avviata la modifica del piano 
urbanistico. Altre misure possono 
essere attuate solo dopo l'attuazione 
del concetto del traffico risp. dei 

collegamenti stradali previsti.  
Nel settore del trasporto pubblico, la 
ferrovia e i collegamenti degli autobus 
sovracomunali offrono il massimo 
potenziale nei prossimi anni. Tuttavia, 
le modifiche sono possibili solo in 

coordinamento con l'amministrazione 
provinciale. Inoltre, per creare ulteriori 
collegamenti sono necessari 
adeguamenti nell'area delle strade e 
degli incroci, che sono di competenza 
dell'amministrazione provinciale. 

 Die Radwegverbindungen nach 
Reischach und Aufhofen sind bereits 
größtenteils umgesetzt. Die noch 
ausstehenden Abschnitte des Radwegs 

nach Reischach sind Teil einer 
Bauleitplanänderung, für die das Ver-
fahren bereits eingeleitet wurde. 

  I collegamenti ciclabili con Riscone e 
Villa Santa Caterina sono già stati in 
gran parte realizzati. I restanti tratti 
della pista ciclabile fino a Riscone 

fanno parte di una modifica del piano 
urbanistico, per la quale la procedura è 
già stata avviata. 

 Die Siedlungsgrenze für die zwei C9-
Erweiterungszonen in Reischach wurde 
aus den Plänen gestrichen.  

  L’area insediabile per le due zone di 
espansione C9 a Riscone è stata 
stralciata dai piani. 

 Das Siedlungsgebiet nordwestlich der 
Rienz in Stegen wurde aus den Plänen 
gestrichen werden. Nur das 
bestehende Gewerbegebiet wurde 
einbezogen. 

  L’area di insediamento a nord-ovest 
della Rienza a Stegona è stata 
stralciata dai piani. Solo la zona per 
insediamenti produttivi esistente è stata 
inclusa.  

 Die nicht bebaubare Fläche im Norden 
von Aufhofen wurde aus dem 
Siedlungsgebiet ausgeklammert. 

  L’area non edificabile a nord di Villa 
Santa Caterina è stata esclusa dall’area 
insediabile. 

 Südlich des Eisstadions (#47) wurde 
die Siedlungsgrenze gemäß dem 

Vorschlag der Kommission nach Nor-
den verschoben. 

  A sud dello stadio del ghiaccio (#47), 
secondo la proposta della Commis-

sione, il confine dell'insediamento è 
stato spostato a nord. 

 Die erhaltenswerten Grünflächen 
innerhalb des Siedlungsgebietes 
wurden in den Planunterlagen ergänzt. 

  Gli spazi verdi all'interno dell'area di 
insediamento che meritano di essere 
preservati sono stati integrati nei 

documenti di pianificazione.  

 Relevante Waldflächen innerhalb des 
Siedlungsgebietes wurden als nicht 
bebaubare Flächen deklariert. 

  Le aree boschive rilevanti all’interno 
dell’area insediabile sono state 
dichiarate aree non edificabili. 

 Die Notwendigkeit der Zone für öffentli-

che Naherholung am isolierten Standort 

  La necessità di una zona per la 

ricreazione pubblica locale nel sito 
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#39 mit intaktem Waldbestand wurde 

überprüft: 

isolato #39 con alberature intatte è 

stata esaminata: 
Die eingetragene Fläche stellt eine 
kleine Naherholungszone mit einer 
Kneippanlage dar. Um in dieser Zone 
zusätzliche Angebote schaffen zu 

können, muss die Möglichkeit dafür 
gegeben sein. Im Waldgebiet sind 
entsprechende Maßnahmen jedoch 
nicht zulässig. Die Zone wird in den 
Plänen als Naherholungszone 
beibehalten. Maßnahmen werden nur 

unter der Voraussetzung ermöglicht, 
dass der Wald erhalten bleibt.  

 L’area inserita rappresenta una piccola 
zona ricreativa con un impianto Kneipp. 
Non esiste la possibilità di creare 
ulteriori infrastrutture in tale zona in 

quanto queste non sono consentite 
nella zona di bosco. La zona è 
mantenuta nei piani come area 
ricreativa verde. Eventuali misure 
saranno consentite solo a condizione di 
preservare il bosco. 

Betreffend der Auflage, bei allen neu 
auszuweisenden Zonen einen nicht 
verbauten Pufferstreifen von 15 - 20 m 

entlang des Waldrandes mit einzu-
planen, wird darauf hingewiesen, dass 
der Schutz des Waldes nur in den 
Durchführungsbestimmungen eingefügt 
wurde, nicht grafisch korrigiert wurde. 
Aufgrund der fehlenden Definition des 

„Waldrandes“ gestaltet sich eine 
genaue Festlegung der 
Siedlungsgrenze als schwierig. Die 
Gefahr besteht nicht im Bereich des 
Waldrandes selbst, sondern ist 
abhängig von der Struktur des Waldes 

und der Höhe der Bäume. Eine solche 
Definition kann nicht grafisch festgelegt 
werden, ohne eine Bestandsaufnahme 
zum Zeitpunkt der Bebauung der Zone 
durchzuführen. 

 Per quanto riguarda la prescrizione di 
prevedere una fascia di rispetto da non 
edificare di 15-20 metri in tutte le nuove 

zone edificabili da individuare lungo i 
confini del bosco, si fa notare, che la 
protezione del bosco è stata inserita 
solamente nelle norme di attuazione e 
non graficamente. A causa della 
mancanza di una definizione del 

“margine del bosco”, è difficile definire 
con precisione il confine dell'inse-
diamento. Il pericolo non esiste 
nell'area del margine del bosco in sé, 
ma dipende dalla tipologia del bosco e 
dall'altezza degli alberi. Una siffatta 

definizione non può essere determinata 
graficamente senza effettuare un rilievo 
al momento dell'edificazione della zona. 

Der Ratsbeschluss der Gemeinde 

wurde gemäß den Vorschriften der 
Gemeindeordnung an der digitalen 
Amtstafel der Gemeinde öffentlich 
bekannt gemacht. Nach Genehmigung 
durch die Landesregierung wird die Ge-

meindeverwaltung eine geeignete 
Veröffentlichung des Beschlusses auf 
der offiziellen Internetseite der 
Gemeinde veranlassen. 

 La deliberazione del Consiglio 

comunale è stata pubblicata all'albo 
pretorio digitale del Comune secondo le 
disposizioni del Codice comunale. 
Dopo l'approvazione da parte della 
Giunta provinciale, l'amministrazione 

comunale provvederà a pubblicare 
opportunamente la deliberazione sul 
sito web ufficiale del Comune.  

   
Die Gemeinde beschließt mit Rats-

beschluss Nr. 30 vom 26.11.2024 in 
teilweiser Abweichung vom Gutachten 
der Landeskommission für Raum und 
Landschaft, das Gemeindeentwicklungs-
programm Raum und Landschaft und 
begründet dies wie folgt: 

 Il Comune con deliberazione consiliare n. 

30 del 26/11/2024, in parziale deroga al 
parere della Commissione provinciale per 
il territorio e il paesaggio, approva il 
Programma di Sviluppo Comunale 
territorio e paesaggio con la seguente 
motivazione: 

 Betreffend fehlender Umsetzungsstra-
tegie für die Maßnahmen des Land-
schaftsentwicklungsprogrammes inkl. 
der Wiederherstellung der Natur 
wurden im Rahmen der Möglichkeiten 

der Gemeinde verschiedene 
Maßnahmen in das Programm 
aufgenommen. Die 
Durchführungsbestimmungen beinhal-
ten darüber hinaus zusätzliche Schritte, 
die die Umsetzung unterstützen sollen. 

  Riguardo alla mancante strategia di 
attuazione per le misure del programma 
di sviluppo del paesaggio, compreso il 
ripristino della natura nel programma 
sono state inserite diverse indicazioni 

nell’ambito delle possibilità del 
Comune. Le norme di attuazione 
comprendono anche ulteriori passaggi 
per sostenerne l’attuazione. Tuttavia, il 
fattore decisivo per la realizzazione è la 
determinazione del quadro giuridico da 
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Entscheidend für die Realisierung ist 

jedoch die Festlegung der gesetzlichen 
Rahmenbedingungen durch die 
Landesverwaltung. 

parte dell’amministrazione provinciale. 

 Betreffend Aktualisierung der Plan-
unterlagen zur Parkgarage Schloss-

wiese wird hingewiesen, dass der 
exakte Verlauf der Straßen und die 
genaue Position der Tiefgarage jedoch 
im Zuge einer Änderung des 
Bauleitplanes festgelegt werden 
müssen. Das Gemeindeentwicklungs-

programm kann nicht die Aufgabe über-
nehmen, sämtliche Maßnahmen mit der 
Präzision eines Bauleitplanes bzw. des 
Gemeindeplanes für Raum und 
Landschaft festzulegen. 

  Per quanto riguarda l’aggiornamento 
dei documenti di pianificazione per il 

garage sotterraneo prato del castello si 
sottolinea che l’esatto tracciato delle 
strade e la posizione precisa del 
parcheggio sotterraneo devono essere 
determinati nel corso di una modifica 
del piano urbanistico. Il Programma di 

Sviluppo Comunale non può assumersi 
il compito di definire tutte le misure con 
la precisione di un piano urbanistico 
risp. del Piano Comunale per il territorio 
e il paesaggio. 

 Betreffend die Forderung, konkrete 

Maßnahmen zur Förderung der Vielfalt 
in der Landwirtschaft zu erarbeiten, 
wird erläutert, dass die Landwirtschaft 
im Pustertal und in Bruneck stark 
geprägt von der traditionellen 

Grünlandwirtschaft ist. Die 
landwirtschaftlichen Flächen bestehen 
aus einem Wechsel von 
Grünlandbewirtschaftung, Gemüse- 
und Kartoffelanbau sowie Futteranbau. 
Es herrscht bereits jetzt eine Vielfalt an 

Anbaumethoden, keine monotone 
Bewirtschaftung. Dieser Grundsatz der 
vielfältigen Nutzung wurde in die 
Durchführungsbestimmungen 
aufgenommen. 

  Per quanto riguarda la richiesta di 

sviluppare misure concrete per pro-
muovere la biodiversità in agricoltura, si 
spiega che l'agricoltura in Val Pusteria 
e a Brunico è fortemente caratterizzata 
dalla tradizionale coltivazione di super-

fici a prato. Le aree agricole sono 
costituite da un'alternanza di gestione 
dei prati, coltivazione di ortaggi e patate 
e coltivazione di foraggi. Esiste già una 
varietà di metodi di coltivazione, non 
una coltivazione monotona. Tale 

principio multifunzionale è stato 
incorporato nelle norme di attuazione. 

 Betreffend aktueller Trassierungs-

vorschläge für Mobilitätsvorhaben kann 
das Gemeindeentwicklungsprogramm 
keine Entscheidungen vorwegnehmen, 
die auf der Ebene des Gemeindeplanes 
für Raum und Landschaft festgelegt 
werden. Der Vorschlag für die Trasse 

des Nordrings wurde zwar in die Pläne 
aufgenommen, kann jedoch nicht als 
endgültig festgelegt werden. Eine 
genaue Definition erfolgt erst nach der 
Eintragung im Gemeindeplan. Die 
Untertunnelung des Stegener Berges 

wurde im Gemeindeentwicklungspro-
gramm nicht berücksichtigt. Für die 
Eisenbahnverbindung Bruneck - Sand 
in Taufers existiert noch kein Konzept; 
es wäre deshalb verfrüht, sie in das 
Programm aufzunehmen. 

  In merito alle attuali proposte di 

tracciato per i progetti di mobilità, il 
programma di sviluppo comunale non 
può anticipare decisioni che sono 
determinate a livello del piano 
comunale per il territorio e il paesaggio. 
La proposta per il tracciato dell’anello 

Nord è stata inserita nei piani, ma non 
può essere confermata in via definitiva. 
La definizione avverrà solo dopo 
l'inserimento nel piano comunale. La 
galleria sotto il “Monte Stegona” non è 
stato preso in considerazione nel 

programma di sviluppo comunale. Non 
esiste un concetto per il collegamento 
ferroviario Brunico - Campo Tures, 
quindi sarebbe prematuro inserirlo nel 
programma. 

 Die Trassenführung des Radweges im 
Uferbereich der Ahr wurde inzwischen 
festgelegt und die entsprechende 
Bauleitplanänderung wurde eingeleitet. 
Die Anbindung der Trasse entlang der 

Ahr an das Stadtzentrum soll künftig 
hauptsächlich über den heutigen 
Nordring erfolgen. Die Planung kann 
jedoch erst nach dem Bau des neuen 
Nordrings umgesetzt werden, 

  Il percorso della pista ciclabile lungo le 
rive del torrente Aurino è stato ora 
determinato ed è stata avviata la 
relativa modifica del piano urbanistico. 
In futuro, il percorso lungo il torrente 

Aurino sarà collegato al centro della 
città principalmente attraverso l'attuale 
anello Nord. Tuttavia, la pianificazione 
potrà essere attuata solo dopo la 
costruzione del nuovo anello Nord, 
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gemeinsam mit dem in diesem Bereich 

notwendigen Grünkorridor. 

insieme al corridoio verde necessario in 

quest'area. 

 Betreffend Ergänzung des Durch-
führungsprogrammes mit den Fristen 
für die Wiedernutzung leerstehender 
Gebäude und ungenutzter Flächen wird 

darauf hingewiesen, dass die Ge-
meindeverwaltung derzeit rechtlich nur 
begrenzte Möglichkeiten hat auf die 
freien Flächen zuzugreifen. Zudem sind 
die Leerstände in der Gemeinde 
Bruneck relativ gering. Durch eine 

gezielte Anpassung der Steuern könnte 
die Nutzung beschleunigt werden, 
allerdings nur im Rahmen der vom 
Land festgelegten Grenzen. Eine 
Aufnahme in das Programm erweist 
sich daher als wenig verbindlich. 

  Per quanto riguarda l'integrazione del 
programma di attuazione con i termini 
per il riuso degli edifici vuoti e delle 
aree inutilizzate, si segnala che 

l'amministrazione comunale dispone at-
tualmente di opzioni legali limitate per 
accedere alle aree libere. Inoltre, il 
numero di edifici vuoti nel Comune di 
Brunico è relativamente basso. Un 
adeguamento mirato delle tasse 

potrebbe accelerare l'utilizzo, ma solo 
entro i limiti stabiliti dalla Provincia. 
L'inclusione nel programma risulta 
quindi poco vincolante. 

 Die Siedlung im Bereich von Reiperting 
erfüllt alle Voraussetzungen, um inner-
halb der Siedlungsgrenze zu liegen. 
Neben der touristischen Nutzung 
befinden sich in dieser Zone sowohl 

Wohngebäude als auch Geschäfte. Die 
Zone ist gut an das Dorfzentrum 
angebunden und vollständig er-
schlossen. Zudem ist die Nähe zur 
Sportzone Reiperting mit Grünflächen 
und Sportanlagen gegeben, wodurch 

alle Kriterien für eine Siedlungs-
entwicklung erfüllt werden. Die 
entsprechende Siedlungsgrenze soll 
deshalb beibehalten werden. 

  L'insediamento nell’area “Reiperting” 
soddisfa tutti i requisiti per essere 
all'interno del confine dell'area 
insediabile. Oltre all'uso turistico, in 
questa zona sono presenti sia edifici 

residenziali che negozi. La zona è ben 
collegata al centro del paese ed è 
completamente sviluppata. Inoltre, è 
data la vicinanza alla zona sportiva 
Reiperting, con i suoi spazi verdi e le 
sue strutture sportive, che soddisfa tutti 

i criteri per lo sviluppo degli 
insediamenti. La corrispondente 
previsione di un’area insediabile in 
questo ambito deve quindi essere 
mantenuta. 

 Betreffend südlicher Siedlungsgrenze 

von Aufhofen wird dargelegt, dass 
Aufhofen ist ein eigenständiges Dorf ist, 
dessen Bevölkerung tief in der 
Dorftradition verwurzelt ist. Die 
Gemeindeverwaltung möchte den 
jungen Familien aus Aufhofen die 

Möglichkeit bieten, im Dorf zu bauen. 
Im Gemeindeentwicklungsprogramm 
sind für Aufhofen jedoch nur zwei 
Siedlungsflächen vorgesehen. 
Aufgrund des Ensembleschutzes ist 
eine große Wiese südlich von Aufhofen 

nicht bebaubar. 
Die Fläche, die nun gestrichen werden 
soll, grenzt direkt an eine bestehende 
Bauzone an und ist bereits 
erschlossen. Obwohl diese Zone 
wegen ihrer Entfernung weniger 

geeignet erscheint als eine Fläche im 
Dorfkern, ist sie aufgrund der bestehen-
den Erschließung und Verfügbarkeit der 
Flächen einfacher und kostengünstiger 
zu bebauen. Die Flächen im Dorfkern 
sind erst verfügbar, wenn 

landwirtschaftliche Betriebe entweder 
ausgesiedelt werden oder ihre Tätigkeit 
aufgegeben haben, was derzeit nicht 
der Fall ist. Daher beharrt die 

  Per quanto riguarda il confine dell'area 

insediabile nella frazione di Villa Santa 
Caterina, si spiega che Villa Santa 
Caterina è un paese indipendente la cui 
popolazione è profondamente radicata 
nella tradizione del luogo. L'amministra-
zione comunale vorrebbe offrire alle 

giovani famiglie della frazione di Villa 
Santa Caterina l'opportunità di costruire 
nel loro paese. Tuttavia, il programma 
di sviluppo comunale prevede solo due 
aree di espansione per la frazione di 
Villa Santa Caterina. A causa della 

tutela degli insiemi, un grande prato a 
sud di Villa Santa Caterina non può 
essere edificato. 
L'area che ora deve essere cancellata 
è direttamente adiacente a una zona 
edificabile esistente ed è già sviluppata. 

Anche se questa zona sembra meno 
adatta di un'area nel centro del paese a 
causa della sua distanza, è più facile e 
meno costosa da costruire grazie alle 
infrastrutture esistenti e alla 
disponibilità del terreno. Le aree nel 

centro del paese saranno disponibili 
solo quando le aziende agricole si 
saranno trasferite o avranno cessato le 
loro attività, cosa che attualmente non 
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Gemeinde Bruneck auf der 

Beibehaltung der Siedlungsgrenze in 
diesem Bereich.  

avviene. Pertanto, il Comune città di 

Brunico insiste sul mantenimento del 
confine dell'insediamento in questa 
zona. 

 Betreffend die geforderte Ausklam-
merung des Schlossberges und des 

Fortsatzes nach Süden aus dem 
Siedlungsgebiet wird erläutert, dass 
das Schloss ein integraler Teil der his-
torischen Siedlung ist, da Bruneck 
gemeinsam mit dem Schloss 
entstanden ist. Wenn das Schloss nicht 

in die Siedlungsgrenze einbezogen 
würde, wäre dies historisch nicht 
korrekt. Zudem dient der Schlossberg 
als wichtige Grünfläche für die Stadt. 
Diese Grünfläche innerhalb der 
Siedlungsgrenze zu erhalten, hat auch 

eine wichtige städtebauliche 
Bedeutung. Der Schlossberg gehört 
daher in die Siedlungsgrenze. Eine 
Änderung des Verfahrens ist durch die 
Eingliederung innerhalb der 
Siedlungsgrenze nicht gegeben, da 

bereits andere Schutzbestimmungen 
für diesen Bereich bestehen.   
Die Bauzone im Bereich des 
Kronplatzweges hat sich in den letzten 
Jahrzehnten zu einer attraktiven Wohn-
gegend in unmittelbarer Nähe zur Stadt 

entwickelt. Aufgrund ihrer guten 
Anbindung ist diese Zone Teil der 
Siedlungsgrenze und sollte entspre-
chend beibehalten werden. 

  Per quanto riguarda la richiesta di 
escludere il colle del castello e l’esten-

sione a sud dall'area insediabile, si 
spiega che il castello è parte integrante 
dell'insediamento storico, poiché 
Brunico è stato costruito insieme al suo 
castello. Se il castello non fosse incluso 
nel confine dell'insediamento, questo 

non sarebbe storicamente corretto. 
Inoltre, il colle del castello funge da 
importante spazio verde per la città. La 
conservazione di questo spazio verde 
all'interno del confine dell'insediamento 
ha anche un importante significato 

urbanistico. La collina del castello 
appartiene quindi al confine 
dell'insediamento. Non vi è alcun 
cambiamento nella procedura a seguito 
dell'incorporazione all'interno del 
confine dell'insediamento, poiché 

esistono già altre disposizioni di tutela 
per quest'area.   
Negli ultimi decenni, la zona edificabile 
nell'area della via Plan de Corones si è 
sviluppata in un attraente quartiere 
residenziale nelle immediate vicinanze 

della città. Grazie ai suoi buoni 
collegamenti, questa zona fa parte del 
confine dell'insediamento e dovrebbe 
essere mantenuta di conseguenza. 

 Betreffend Siedlungsgrenze im Bereich 

des Gewerbegebietes Bruneck Ost #26 
wird festgehalten, dass der Schutz des 
Waldes in den Durchführungsbestim-
mungen eingefügt wurde. Aufgrund der 
fehlenden Definition des „Waldrandes“ 
gestaltet sich eine genaue Festlegung 

der Siedlungsgrenze als schwierig. Die 
Gefahr besteht nicht im Bereich des 
Waldrandes selbst, sondern ist 
abhängig von der Struktur des Waldes 
und der Höhe der Bäume. Eine solche 
Definition kann nicht grafisch festgelegt 

werden, ohne eine Bestandsaufnahme 
zum Zeitpunkt der Bebauung der Zone 
durchzuführen. 

  Per quanto riguarda il confine dell’area 

insediabile nell’area della zona per 
insediamenti produttivi Brunico Est #26 
si nota che la protezione del bosco è 
stata inserita nelle norme di attuazione. 
A causa della mancanza di una defi-
nizione del “margine del bosco”, è 

difficile definire con precisione il confine 
dell'insediamento. Il pericolo non esiste 
nell'area del margine del bosco in sé, 
ma dipende dalla caratteristica del 
bosco e dall'altezza degli alberi. Una 
siffatta definizione non può essere 

determinata graficamente senza 
effettuare un rilievo al momento 
dell'edificazione della zona. 
 

 Im Bereich des Eisstadions sowie der 
nördlich gelegenen Parzelle (#24) soll 

die Siedlungsgrenze weiterhin entlang 
des Waldheimer Weges belassen 
werden, da diese Flächen für eine 
sinnvolle Ergänzung der bestehenden 
Infrastrukturen unbedingt notwendig 
sind.  

  Nell'area dello stadio del ghiaccio e 
della particella a nord (#24), il confine 

dell'area insediabile deve essere 
lasciato lungo la via Villa del Bosco, 
poiché queste aree sono asso-
lutamente necessarie per 
un’integrazione sensata all'infrastruttura 
esistente.  

   
Die Landesregierung stellt fest, dass die 
Gemeinde die Vorschriften der 
Landeskommission im Ratsbeschluss 

 La Giunta provinciale constata che il 
Comune ha rispettato in gran parte le 
prescrizioni della Commissione provinciale 
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großteils berücksichtigt hat und die 

meisten Abweichungen vom Gutachten 
der Landeskommission als begründet 
anerkannt werden können. 

nella deliberazione consiliare e che la 

maggior parte delle deroghe al parere 
della Commissione provinciale possono 
essere accolte in quanto fondate. 

Die Landesregierung erachtet auch 
betreffend die Erweiterung des Siedlungs-
gebietes Aufhofen in südliche Richtung die 

von der Gemeinde Bruneck angeführten 
Begründungen für stichhaltig. 
 

 La Giunta provinciale ritiene anche fondate 
le motivazioni indicate dal Comune di 
Brunico per l’espansione in direzione sud 

dell’area insediabile di Villa Santa 
Caterina. 

Die Landesregierung stellt fest, dass die 
Gemeinde beabsichtigt, die Abgrenzung 
des Siedlungsgebiets im Bereich des 

Nordrings mit dem Verlauf der geplanten 
Landesstraße in Übereinstimmung zu 
bringen. Eine Bebauung jenseits dieser 
Straße ist ausgeschlossen. Der Grüngürtel 
zwischen dem neuen Nordring und der Ahr 
ist eine im Programm vorgesehene 

ökologische Ausgleichsmaßnahme. 

 La Giunta provinciale constata che il 
Comune intende far coincidere la delimita-
zione dell’area insediabile nell’ambito 

dell’anello Nord con il tracciato della strada 
provinciale progettata. Una edificazione 
oltre la strada è esclusa. La fascia di verde 
tra il nuovo anello Nord e il torrente Aurino 
è una misura di compensazione 
ambientale prevista nel programma. 

   
Die Landesregierung stellt fest, dass die 
Gemeinde die Abweichung vom Gutachten 
der Landeskommission betreffend Einbe-
ziehung des Siedlungsgebietes Reiperting 

in das Siedlungsgebiet nicht ausreichend 
begründet hat. 
 

 La Giunta provinciale ha constatato che la 
deroga al parere della Commissione in 
merito alla previsione di Reiperting come 
area insediabile non è sufficientemente 

motivata. 

Reiperting stellt kein eigenständiges und 
funktionierendes Siedlungsgebiet mit öf-
fentlichen Einrichtungen dar, das geeignet 

ist, in Zukunft schwerpunktmäßig zur 
Siedlungsentwicklung beizutragen. Im be-
antragten Siedlungsgebiet Reiperting be-
finden sich vorwiegend gastgewerbliche 
Betriebe und Infrastrukturen in den Ski-
gebieten, wobei die darin bestehenden 

Geschäfte auch keine Nahversorgungs-
Charakter aufweisen, sondern touristische 
Ziele verfolgen. Von Amts wegen ist das 
beantragte Siedlungsgebiet Reiperting aus 
dem künftigen Siedlungsgebiet auszu-
klammern. 

 Reiperting non rappresenta un'area 
insediabile indipendente e funzionale, 
dotata di instrutture pubbliche e adatta a 

svilupparsi in futuro come insediamento. 
Nell'area insediabile Reiperting richiesta 
sono presenti soprattutto attività di 
ristorazione e infrastrutture negli ambiti 
sciistici; i negozi esistenti non hanno un 
carattere di offerta locale, ma perseguono 

obiettivi turistici. L'area insediabile richiesta 
Reiperting, deve essere esclusa d’ufficio 
dalla futura area insediabile. 

   
Die Landesregierung befürwortet den 
Antrag zur Genehmigung des Gemeinde-
entwicklungsprogramms für Raum und 
Landschaft der Stadtgemeinde Bruneck, 
ausgenommen das Siedlungsgebiet 

Reiperting. 

 La Giunta provinciale accetta la proposta 
del Programma di sviluppo comunale per il 
territorio e il paesaggio del Comune città di 
Brunico, tranne l’area insediabile di 
Reiperting. 

   
Gestützt auf den Art. 53, Absatz 8 des L.G. 
Nr. 9/2018, i.g.F., 
 

 Visto l’articolo 53, comma 8 della L.P. n. 
9/2018 e successive modifiche, 

   

b e s c h l i e ß t 
 

DIE LANDESREGIERUNG 

 LA GIUNTA PROVINCIALE 
 

d e l i b e r a 
   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
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das von der Stadtgemeinde Bruneck mit 
Ratsbeschluss Nr. 30 vom 26.11.2024 
beantragte Gemeindeentwicklungspro-
gramm Raum und Landschaft zu geneh-
migen. 

 di approvare il programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio, 
proposto dal Comune Città di Brunico con 
deliberazione consiliare n. 30 del 
26/11/2024. 

   
das beantragte Siedlungsgebiet 
Reiperting, wie in den Prämissen, 
abzulehnen. 

 di respingere l'area insediabile richiesta 
Reiperting, come indicato nelle premesse. 

   
Das Gemeindeentwicklungsprogramm für 

Raum und Landschaft der Stadtgemeinde 
Bruneck ist für einen Zeitraum von 10 
Jahren ab Inkraftreten dieses Beschlusses 
gültig. Vor seinem Verfall muss das 
Entwicklungsprogramm mit Beschluss des 
Gemeinderates überarbeitet oder bestätigt 

werden.  

 Il programma di sviluppo comunale per il 

territorio e il paesaggio del Comune Città 
di Brunico è valido per un periodo di 10 
anni dall'entrata in vigore della presente 
deliberazione. Prima della sua scadenza il 
programma deve essere rielaborato 
oppure confermato con deliberazione del 

Consiglio comunale. 
   

Dieser Beschluss wird gemäß Art. 53, 
Absatz 10, des L.G. Nr. 9/2018 im 
Südtiroler Bürgernetz und im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht und tritt am Tag nach 

seiner Veröffentlichung im Amtsblatt in 
Kraft. 

 La presente deliberazione è pubblicata 
sulla Rete Civica dell'Alto Adige e nel 
Bollettino Ufficiale della Regione ai sensi 
dell’art. 53, comma 10, della L.P. n. 9/2018 

ed entra in vigore il giorno successivo a 
quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale. 

   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
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